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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Lista

Regime de gestão uniformizada — Concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais,

 nos Serviços de Apoio da Sede do Governo, 

para motorista de ligeiros, 1.º escalão

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de cinco luga-
res vagos de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de 
motorista de ligeiros, em regime de contrato administrativo de 
provimento, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, e dos 
que vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 29 de Maio de 
2019:

Candidatos aprovados:

Ordem  N.º do 
candidato

Nome  Classificação
 final

1.º  29 Ouyang, Jianquan 1510XXXX .......75,13

2.º  23 Leong, Kin Fat 5040XXXX ......73,10

Candidatos excluídos:

 N.º do 
candidato

 Nome Notas

18 Lao, Mou Hong 1273XXXX a)

31  Sin, Ka Kei 1220XXXX a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Por terem faltado à entrevista de selecção, nos termos do 
n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
com as alterações introduzidas pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor re-
curso para a entidade que autorizou a abertura do concurso, 
no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da 
publicação da presente lista no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 

de Maio de 2020).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 4 de Maio de 2020.

政 府 總 部 輔 助 部 門

名 單

統一管理制度

政府總部輔助部門輕型車輛司機職程

第一職階輕型車輛司機專業或職務能力評估開考

政府總部輔助部門以行政任用合同填補輕型車輛司機職程

第一職階輕型車輛司機五個職缺，以及填補開考有效期屆滿前

出現的職缺，經二零一九年五月二十九日第二十二期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登的對外開考進行統一管理制度的專業

或職務能力評估開考，現公佈最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 29 歐陽健全 1510XXXX .......................... 75.13

2.º 23 梁健發 5040XXXX .......................... 73.10

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

18 劉武洪 1273XXXX a）

31 冼嘉旗 1220XXXX a）

備註：

a）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第三十一條第十款的規定，因缺席甄選面試而被除名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上

訴。

（經行政長官於二零二零年五月六日的批示認可）

二零二零年五月四日於政府總部輔助部門

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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典試委員會：

代主席：特級技術輔導員 沈志遠

正選委員：顧問高級技術員 楊月鳳

候補委員：特級行政技術助理員 容國基

（是項刊登費用為 $2,844.00）

海 關

公 告

第05/2020/DAF/SA號公開招標

澳門特別行政區海關宣佈，根據保安司司長於二零二零年四

月十五日作出的批示，為取得「7輛刑偵車輛（5座位）」進行公開

招標。

有關《招標方案》及《承投規則》存放於媽閣上街嘉路一世

船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓之“辦事處”內，有意者

可於辦公時間內到上址參閱，如欲索取上述文件之副本，需繳付

影印費用，招標程序於上址進行。

標書必須於二零二零年六月十七日下午五時前遞交至上述

之澳門特別行政區海關辦事處。

投標人除須遞交《招標方案》及《承投規則》所要求

之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保澳門元肆萬貳仟元整

（$42,000.00）之證明文件。該擔保須以現金、本票（抬頭人為

「澳門特別行政區海關」）或銀行擔保方式遞交，倘以現金或本

票方式，則應交予澳門特別行政區海關行政財政廳司庫；倘屬銀

行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期將於二零二零年六月十八日上午十時於媽閣上街嘉

路一世船塢西南端，澳門特別行政區海關大樓內舉行。

二零二零年五月二十二日於海關

關長 黃文忠

（是項刊登費用為 $2,005.00）

O Júri:

Presidente, substituto: Sam Chi Un, adjunto-técnico especia-
lista.

Vogal efectiva: Ieong Ut Fong, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Iong Kuok Kei, assistente técnico adminis-
trativo especialista.

(Custo desta publicação $ 2 844,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Concurso Público n.º 05/2020/DAF/SA

Os Serviços de Alfândega de Macau fazem público que, de 
acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 15 de Abril de 2020, se encontra aberto o con-
curso público para a aquisição de «7 veículos para uso em 
investigação criminal (5 lugares)».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se disponíveis na Secretaria do Edifício dos Servi-
ços de Alfândega de Macau, sito na Rua de S. Tiago da Barra, 
Doca D. Carlos I, SW, Macau, onde decorrerá o processo do 
concurso, podendo os mesmos ser consultados nos dias úteis 
e nas horas de expediente. Os interessados precisam de pagar 
para adquirirem as fotocópias dos documentos acima referidos.

As propostas devem ser entregues à Secretaria dos Serviços 
de Alfândega de Macau até às 17,00 horas do dia 17 de Junho 
de 2020. 

Para além dos documentos acima referidos, exigidos no res-
pectivo programa do concurso e no caderno de encargos, deve 
o concorrente entregar ainda o documento comprovativo da 
efectivação da caução provisória no valor de quarenta e duas 
mil patacas ($ 42 000,00). A respectiva caução deve ser presta-
da em numerário, livrança (em nome de Serviços de Alfândega 
da RAEM) ou por garantia bancária. Caso seja prestada em 
numerário ou livrança, deverá ser entregue na Tesouraria do 
Departamento Administrativo e Financeiro dos Serviços de 
Alfândega de Macau; Caso seja prestada em garantia bancária, 
esta não pode ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á no Edifício dos Ser-
viços de Alfândega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. 
Carlos I, SW, Macau, pelas 10,00 horas, no dia 18 de Junho de 
2020. 

Serviços de Alfândega, aos 22 de Maio de 2020.

O Director-geral, Vong Man Chong.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)
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通 告

按照保安司司長於二零二零年五月八日所作之批示，根據

經第2/2008號法律修改的第3/2003號法律及經第14/2008號行

政法規和第4/2011號行政法規修改的第1/2004號行政法規及第

12/2006號保安司司長批示，以及適用經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規的相關規定，澳門海關將以考核方

式進行限制性晉升開考，錄取合格者修讀培訓課程，以填補澳門

海關關員編制一般基礎職程第一職階關務督察十二缺及專業職

程第一職階機械專業關務督察兩缺。

一、開考的各階段：

（一）關務督察十二缺

a）培訓課程的錄取開考（名額十二名）；

b）培訓課程（名額十二名）。

（二）機械專業關務督察兩缺

a）培訓課程的錄取開考（名額兩名）；

b）培訓課程（名額兩名）。

二、開考方式、期限及有效期：

本開考以考核方式進行。申請准考的期間為自本通告公佈於

《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起，為期十日（即

二零二零年五月二十八日至六月八日），以向人力資源處遞交報

名表為之。而有關是次開考的各項要件的標準，均以截至報名期

屆滿日投考人的資料為計算基礎。開考的有效期在空缺被填補

後終止。

三、報考條件：

凡符合第2/2008號法律修改的第3/2003號法律第十條第四

款及第十七條第一款（一）項、（二）項及（四）項的規定之副關

務督察/機械專業副關務督察均可報考。

四、報考方式：

投考人須填寫報名表並連學歷證明的文件（倘有需要），於

上指期限及辦公時間內遞交到人力資源處。（報名表可於澳門海

關附屬單位索取或於澳門海關網頁內下載http://www.customs.

gov.mo。）

Avisos

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para a Segurança, de 8 de Maio de 2020, se acha 
aberto o concurso comum, de acesso, condicionado, de presta-
ção de provas, nos termos do disposto na Lei n.º 3/2003, alterada 
pela Lei n.º 2/2008 e no Regulamento Administrativo n.º 1/2004, 
alterado pelos Regulamentos Administrativos n.os 14/2008 e 
4/2011, do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 12/2006 
e conjugados com a aplicação das disposições pertinentes esti-
puladas no Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, para a admissão 
dos candidatos considerados aprovados, destinados à frequência 
do curso de formação, com vista ao preenchimento de doze (12) 
lugares de inspector alfandegário, da carreira geral de base, e de 
dois (2) lugares de inspector alfandegário mecânico, da carreira 
de especialistas, ambos de 1.º escalão, do quadro do pessoal al-
fandegário dos Serviços de Alfândega de Macau.

1. Fases do concurso:

(1) Doze (12) lugares de inspector alfandegário 

a) Concurso de admissão ao curso de formação é de doze (12) 
lugares;

b) Número de vagas para a frequência do curso de formação 
é de doze (12) lugares.

(2) Dois (2) lugares de inspector alfandegário mecânico 

a) Concurso de admissão ao curso de formação é de dois (2) 
lugares;

b) Número de vagas para a frequência do curso de formação 
é de dois (2) lugares. 

2. Tipo de concurso, prazo de candidatura e de validade:

Trata-se de concurso de prestação de provas. A inscrição é 
feita em dez dias (entre 28 de Maio e 8 de Junho de 2020), a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do aviso 
de abertura do concurso no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, mediante a apresentação da ficha 
de inscrição à Divisão de Recursos Humanos. Quanto aos 
critérios de requisitos em relação ao presente concurso, cujo 
cálculo baseia-se em dados de candidatos, existentes ou apre-
sentados no prazo de apresentação de inscrição. O concurso é 
válido até ao preenchimento das vagas para que foi aberto.

3. Condições de candidatura:

Podem candidatar-se a este concurso o subinspector alfan-
degário/subinspector alfandegário mecânico que reúnem as 
condições estipuladas no n.º 4 do artigo 10.º e nas alíneas 1), 2) 
e 4) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 3/2003, alterada pela 
Lei n.º 2/2008.

4. Forma de admissão:

A admissão ao concurso faz-se mediante o preenchimento 
da ficha de inscrição em concurso (adquirida na subunidade 
orgânica ou carregada na página electrónica destes Serviços 
http://www.customs.gov.mo), devendo a mesma ser entregue na 
Divisão de Recursos Humanos, no prazo de tempo indicado e 
nas horas de expediente, acompanhado do certificado de habi-
litação académica (quando for necessário).
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五、職務範圍：

根據第2/2008號法律修改的第3/2003號法律第六條及第

4/2003號行政法規附表二內有關關務督察及機械專業關務督察

的職位及職能。

六、薪俸及報酬：

根據由第2/2008號法律第五條第三款附表三所載的第一職

階關務督察及第一職階機械專業關務督察薪俸點為430點。

七、甄選方法：

a）根據經第14/2008號行政法規和第4/2011號行政法規修

改的第1/2004號行政法規第三十五條的規定，包括下列甄選方

法，除心理測驗、專業面試及履歷分析外，各甄選方法均具淘汰

性質。

——知識考試；

——體格檢查；

——體能考試；

——心理測驗；

——專業面試；

——履歷分析。

其中體能考試及知識考試大綱，以及通過體格檢查所須的

條件載於第12/2006號保安司司長批示內。

b）上述甄選方法納入最後評分的計算為：

（1）知識考試——筆試：30%、口試：20%；

（2）心理測驗——10%；

（3）專業面試——10%；

（4）履歷分析——30%。

八、培訓課程的錄取：

開考中被評為合格的投考人，按有關評核名單中的排名，

以及按第一點（一）a）項及（二）a）項所指的名額，以及按經第

14/2008號行政法規和第4/2011號行政法規修改的第1/2004號

行政法規第四條第二款、第三十四條（二）項、第三十七條及第

三十八條的規定，錄取修讀培訓課程。

九、臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點：

澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關大樓人力資源處及

上載於澳門海關網頁：http://www.customs.gov.mo。

5. Conteúdo funcional:

As estipulações previstas no artigo 6.º da Lei n.º 3/2003, al-
terada pela Lei n.º 2/2008 e no mapa II anexo ao Regulamento 
Administrativo n.º 4/2003, relativamente às funções do inspec-
tor alfandegário e do inspector alfandegário mecânico.

6. Remunerações:

O inspector alfandegário e o inspector alfandegário mecâni-
co, ambos de 1.º escalão, vencem, respectivamente, pelo índice 
430 da tabela indiciária de vencimentos, constante do mapa 
III, anexo do n.º 3 do artigo 5.º da Lei n.º 2/2008.

7. Método de selecção:

a) Nos termos do artigo 35.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 1/2004, alterado pelos Regulamentos Administrativos 
n.os 14/2008 e 4/2011, cada um dos métodos de selecção tem 
carácter eliminatório, salvo o exame psicológico, a entrevista 
profissional e a avaliação curricular.

— Prova de conhecimentos;

— Exame médico;

— Prova física;

— Exame psicológico;

— Entrevista profissional;

— Avaliação curricular.

Os programas da prova física e da prova de conhecimentos, 
bem como as condições necessárias para o exame médico cons-
tam no Despacho do Secretário para a Segurança n.º 12/2006.

b) A classificação final é ponderada pela seguinte forma:

(1) Prova de conhecimentos — forma escrita: 30%; forma 
oral: 20%;

(2) Exame psicológico — 10%;

(3) Entrevista profissional — 10%;

(4) Avaliação curricular — 30%.

8. Admissão ao curso de formação:

Os candidatos aprovados no concurso são admitidos ao curso 
de formação, segundo a ordem da respectiva lista de classifica-
ção e de acordo com o número de vagas existentes indicado na 
alínea a) do n.º (1) e alínea a) do n.º (2) do ponto 1 e nos termos 
do n.º 2 do artigo 4.º, da alínea (2) do artigo 34.º e dos artigos 
37.º e 38.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2004, alterado 
pelos Regulamentos Administrativos n.os 14/2008 e 4/2011.

9. Locais de afixação das listas provisórias, definitivas e clas-
sificativas:

Divisão de Recursos Humanos, localizada no Edifício dos 
Serviços de Alfândega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca 
D. Carlos I, SW, Barra, e página electrónica destes Serviços: 
http://www.customs.gov.mo
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十、適用法例：

本開考程序經第2/2008號法律修改的第3/2003號法律、經

第14/2008號行政法規和第4/2011號行政法規修改的第1/2004號

行政法規、第12/2006號保安司司長批示，以及適用經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規的相關規定所規範。

十一、典試委員會的組成：

主席：副關務總長 吳嘉慧

正選委員：關務督察 鄭華錦

  關務督察 雷瑞逢

候補委員：關務督察 何錦紅

  關務督察 林智恆

二零二零年五月二十一日於海關

副關長 周見靄

（是項刊登費用為 $6,104.00）

茲公佈，為填補澳門特別行政區海關以行政任用合同制度任

用高級技術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範疇）八個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年七月

二十四日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一

管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本部門定於二零二

零年六月十五日至二十六日舉行甄選面試，時間約二十五分鐘。

甄選面試地點為澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關總部大

樓。

具體的面試時間安排及《准考人須知》，已張貼於上述地址

（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分）並上載於本部門網頁（ht tp://w w w.

customs.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo/）。

二零二零年五月二十一日於海關

副關長 周見靄

（是項刊登費用為 $1,337.00）

10. Legislação aplicável:

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 
Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, e do Regulamento 
Administrativo n.º 1/2004, alterado pelos Regulamentos Ad-
ministrativos n.os 14/2008 e 4/2011, do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 12/2006 e conjugados com a aplicação das 
disposições pertinentes estipuladas no Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017.

11. Composição do Júri:

Presidente: Ung Ka Vai, subintendente alfandegária.

Vogais efectivos: Cheang Wa Kam, inspector alfandegário; e

Loi Soi Fong, inspectora alfandegária.

Vogais suplentes: Ho Kam Hong, inspectora alfandegária; e

Lam Chi Hang, inspector alfandegário.

Serviços de Alfândega, aos 21 de Maio de 2020.

A Subdirectora-geral, Chau Kin Oi.

(Custo desta publicação $ 6 104,00)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 24 de 
Julho de 2019, para o preenchimento de oito lugares vagos de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de informática, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento dos Serviços de Alfândega da RAEM, 
e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo de 
validade do concurso, a entrevista de selecção terá a duração 
de cerca de 25 minutos e será realizada durante o período de 
15 até 26 de Junho de 2020, no Edifício dos Serviços de Alfân-
dega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. Carlos I, SW, 
Macau.

Informação mais detalhada sobre a hora da entrevista bem 
como as «Instruções para os candidatos admitidos» encontram-
-se afixadas no local supramencionado, podendo ser consulta-
das no mesmo local dentro do horário de expediente (segunda 
a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 
17,30 horas), bem como na página electrónica destes Serviços — 
http://www.customs.gov.mo/ e na página electrónica dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/). 

Serviços de Alfândega, aos 21 de Maio de 2020.

A Subdirectora-geral, Chau Kin Oi.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)
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立 法 會 輔 助 部 門

通 告

（開考編號：Rec03/2019）

茲公佈，立法會輔助部門以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（法律範疇）五個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十一月六日第

四十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，本會輔助部門定

於二零二零年六月十三日下午三時正舉行知識考試（筆試），時

間為三小時，考試地點為澳門宋玉生廣場322-362號誠豐商業中

心6樓——公務人員培訓中心。

參加筆試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳細資

料，以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零二零年五月

二十七日張貼於澳門南灣湖畔立法會前地立法會大樓地下。准

考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二

時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午

二時三十分至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在立法會

網頁（http://www.al.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年五月二十一日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,779.00）

檢 察 長 辦 公 室

通 告

第2/CGP/2020號批示

根據第11/2019號檢察長批示第三款的規定，本人決定：

一、修改經本人作出的第1/CGP/2020號轉授權批示的附表

一所載的主管人員，並追認獲轉授權人自二零二零年五月十五日

起在本轉授權範圍內作出的行為。

二、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起生效。

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Aviso

(Concurso de Rec03/2019)

Torna-se público, para os candidatos admitidos ao concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, ex-
terno, do regime de gestão uniformizada, para o provimento 
de cinco lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área jurídica, em regime de 
contrato administrativo de provimento dos Serviços de Apoio 
à Assembleia Legislativa, e dos que vierem a verificar-se nes-
tes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 45, II Série, de 6 de Novembro de 2019, 
que a prova de conhecimentos (prova escrita) deste concurso 
terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 13 de Junho 
de 2020, pelas 15,00 horas, no Centro de Formação dos Tra-
balhadores dos Serviços Públicos, sito na Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.os 322-362, Centro Comercial Cheng Feng, 6.º 
andar, Macau.

Informações mais detalhadas sobre o local, data e hora da 
prova escrita, bem como outras informações de interesse dos 
candidatos serão afixadas no dia 27 de Maio de 2020, no rés-
-do-chão do Edifício da Assembleia Legislativa, na Praça da 
Assembleia Legislativa, Aterros da Baía da Praia Grande, 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado, durante 
o horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 
e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas, e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
bem como nas páginas electrónicas da Assembleia Legislativa 
(http://www.al.gov.mo/) e da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo/).

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 21 de Maio 
de 2020.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 779,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Aviso

Despacho n.º 2/CGP/2020

Nos termos do n.º 3 do Despacho do Procurador n.º 11/2019, 
determino:

1. São alterados os chefes, constantes do anexo I do Despa-
cho n.º 1/CGP/2020, mediante o qual subdeleguei determina-
das competências e são ratificados todos os actos praticados 
pelos subdelegados, no âmbito das presentes subdelegações, 
desde o dia 15 de Maio de 2020.

2. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.
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二零二零年五月二十一日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

––––––––––

附表一

關於第1/CGP/2020號批示第二點所指的

領導、主管及職務主管

姓名 職務

周金歡 律政廳推廣交流處代處長

（是項刊登費用為 $1,496.00）

在 台 灣 澳 門 經 濟 文 化 辦 事 處

通 告

按照行政長官二零二零年五月六日的批示，並根據第

33/2011號行政法規第五條之規定，在台灣澳門經濟文化辦事處

設立的行政管理委員會，自二零二零年五月六日起由下列成員組

成：

主席：辦事處主任 何永慧

委員：第一職階一等技術員 林智綺

 第一職階一等技術輔導員 王文俊

二零二零年五月十二日於在台灣澳門經濟文化辦事處

辦事處主任 何永慧

（是項刊登費用為 $986.00）

存 款 保 障 基 金

通 告

因刊登於二零二零年五月六日第十九期《澳門特別行政區公

報》第二組內第6030頁之通告有不正確之處，現更正如下：

原文：“⋯⋯透過第15/2015號法律⋯⋯”

應為：“⋯⋯透過第19/2018號法律⋯⋯”。

二零二零年五月二十日於存款保障基金

行政管理委員會委員 李可欣 

（是項刊登費用為 $793.00）

Gabinete do Procurador, aos 21 de Maio de 2020.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

––––––––––

ANEXO I

Sobre a direcção, chefias e chefias funcionais referidas no n.º 2 
do Despacho n.º 1/CGP/2020

Nome Cargo

Chao Kam Fun Chefe da Divisão de Divulgação e Intercâm-
bio do DASJ, substituta

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E CULTURAL DE MACAU           

EM TAIWAN

Aviso

De harmonia com o despacho de S. Ex.ª o Chefe do Execu-
tivo, datado de 6 de Maio de 2020, a composição do Conselho 
Administrativo da Delegação Económica e Cultural de Macau, 
em Taiwan, a que se refere o artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 33/2011, passa a ser a seguinte, a partir de 6 de Maio 
de 2020: 

Presidente: Ho Weng Wai, chefe da Delegação.

Vogais: Lam Chi I, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão; e 

Wong Man Chon, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão. 

Delegação Económica e Cultural de Macau, em Taiwan, aos 
12 de Maio de 2020.

A Chefe da Delegação, Ho Weng Wai.

(Custo desta publicação $ 986,00)

FUNDO DE GARANTIA DE DEPÓSITOS

Aviso

Tendo-se verificado uma inexactidão do aviso publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 19/2020, II Série, de 6 de Maio, a 
páginas 6 030, procede-se à sua rectificação:

Onde se lê: «…pela Lei n.º 15/2015…»

deve ler-se: «… pela Lei n.º 19/2018…».

Fundo de Garantia de Depósitos, aos 20 de Maio de 2020. 

O Conselho Administrativo, Lei Ho Ian, Esther, administradora.

(Custo desta publicação $ 793,00)
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行 政 公 職 局

通 告

第025/DIR/DES/2020號批示

根據第15/2009號法律第十條及第26/2009號行政法規第

二十二條及第二十三條、第24/2011號行政法規第四條（五）項，

以及公佈於二零二零年一月二十二日第四期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的一月十六日第1/2020號行政法務司司長批示第

三款的規定，本人決定：

一、將本人本身的以及獲授予的下列權限授予及轉授予：

（一）行政公職局電子政務廳廳長陳繼民、法律技術廳

廳長Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Ferreira 

Ribeiro、組織績效及運作廳廳長王頴中，以及政府資訊中心主

任陳汝和作出下列行為：

（1）核准屬下工作人員及其附屬單位工作人員每年的人員

年假表；

（2）批准屬下工作人員及其附屬單位工作人員享受年假的

申請。

（二）行政公職局政府資訊中心主任陳汝和簽署政府資訊中

心在職責範圍內開展的案卷活動所發給澳門特別行政區各實體

的通訊文書。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、對現授予及轉授予的權限，本人保留一切收回權及監管

權。

四、獲授權及轉授權人自二零二零年五月一日起在本授權及

轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經行政法務司司長於二零二零年五月二十日的批示認可）

二零二零年五月二十一日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $2,480.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Aviso

Despacho n.º 025/DIR/DES/2020

Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugado com os artigos 22.º e 23.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, na alínea 5) do artigo 4.º do 
Regulamento Administrativo n.º 24/2011 e no n.º 3 do Despacho 
do Secretário para a Administração e Justiça n.º 1/2020, de 16 
de Janeiro, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, suplemento, de 22 de 
Janeiro de 2020, determino:

1. São delegadas e subdelegadas as seguintes minhas compe-
tências próprias e delegadas:

1) No chefe do Departamento dos Assuntos do Governo Elec-
trónico, Chan Kai Man, na chefe do Departamento Técnico-
-Jurídico, Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Ferrei-
ra Ribeiro, no chefe do Departamento do Desempenho e Fun-
cionamento Organizacional, Wong Weng Chong, e no chefe do 
Centro de Informações ao Público da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, Chan I Vo, para a prática 
dos seguintes actos:

(1) Aprovar, anualmente, o mapa de férias do pessoal subor-
dinado e do pessoal das respectivas subunidades;

(2) Autorizar o requerimento do gozo de férias do pessoal 
subordinado e do pessoal das respectivas subunidades.

2) No chefe do Centro de Informações ao Público da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, Chan 
I Vo, para assinar a correspondência necessária à instrução 
de processos no âmbito das actividades do referido Centro e 
dirigida às entidades da Região Administrativa Especial de 
Macau.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delegadas 
e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. As competências ora delegadas e subdelegadas são feitas 
sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

4. São ratificados os actos praticados pelos delegados e sub-
delegados, no âmbito das presentes delegações e subdelegações 
de competências, desde 1 de Maio de 2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Administração e Justiça, de 20 de Maio de 2020).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 21 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2020 年 4 月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Abril de 2020
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二零二零年五月十五日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 15 de Maio de 2020.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $317,440.00）

(Custo desta publicação $ 317 440,00)
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IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no átrio de recepção do r/c 
do Lote O1 dos Aterros de Pac On, Edifício Multifuncional 
do Governo da Imprensa Oficial, Taipa, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas 
e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica da Imprensa Oficial — http://www.io.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profis-
sionais ou funcionais, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de três lugares vagos de operário qualificado, 
1.º escalão, da carreira de operário qualificado, área da oficina 
de impressão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento da Imprensa Oficial, e dos que vierem a verificar-se nesta 
Imprensa até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 4 de Dezembro de 2019.

Imprensa Oficial, aos 21 de Maio de 2020.

O Administrador, Chan Iat Hong.

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que Cheong Mei Iong, viúva de Kan Va Kan, 
que foi auxiliar, aposentado, dos Serviços de Apoio da Sede do 
Governo, tendo requerido a pensão de sobrevivência deixada 
pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à per-
cepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, 
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre-
sente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem 
os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será resol-
vida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 21 de Maio de 2020.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda M. C. 
Xavier.

(Custo desta publicação $ 906,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

印 務 局

公 告

茲公佈，印務局以行政任用合同制度填補本局技術工人職程

第一職階技術工人（印刷工場範疇）三個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十二月四日第四十九

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十七條第二款規定，將本局專業或職務能力評估

開考的投考人確定名單張貼於澳門氹仔北安O1地段多功能政府

大樓地下的印務局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局

網頁（http://www.io.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零二零年五月二十一日於印務局

局長 陳日鴻

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，政府總部輔助部門退休勤雜人員簡華根之遺孀張

美容現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之

日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零二零年五月二十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $906.00）

財 政 局

公 告

茲公佈，財政局以行政任用合同制度填補技術員職程第一職

階二等技術員（機電工程範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期
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屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十一月二十七日第四十八

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專

業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十七條第二款規定，將財政局專業或職務能力評估

對外開考的投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬路575號，579

號及585號財政局大樓閣樓告示板（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.dsf.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月十八日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,382.00）

茲公佈，為填補財政局以行政任用合同填補高級技術員職程

第一職階二等高級技術員（資訊範疇）兩個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前本局出現的職位空缺，經二零一九年十一月二十日

第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理

制度的專業或職務能力評估對外開考通告，現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將財政局專業或職務能

力評估對外開考的投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬路575

號，579號及585號財政局大樓閣樓（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本局網頁（http://www.dsf.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月二十日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,178.00）

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na S/L do Edifício «Finanças», 
sito na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 
e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças 
(http://www.dsf.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), 
a lista definitiva dos candidatos ao concurso de avaliação de com-
petências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 
gestão uniformizada, para o preenchimento de dois lugares 
vagos de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
área de engenharia electromecânica, em regime de contrato 
administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 
Finanças, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 48, II Série, de 27 de Novembro de 2019.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 18 de Maio de 2020. 

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada na S/L do Edifício «Finanças», 
sito na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Macau, 
a lista definitiva dos candidatos ao concurso de avaliação de 
competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, área de informática, em regime de contrato 
administrativo de provimento da Direcção dos Serviços de 
Finanças, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 47, II Série, de 20 de Novembro de 2019, podendo ser con-
sultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
destes Serviços — http://www.dsf.gov.mo/ — e dos SAFP — 
http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 20 de Maio de 2020. 

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)
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DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-
mento de cinco lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área de informática, 
em regime de contrato administrativo de provimento da Direc-
ção de Inspecção e Coordenação de Jogos, e dos que vierem a 
verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 24, II Série, de 12 de Junho de 2019, a 
entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar 
de 20 e 21 de Junho de 2020, e será realizada na Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, sita na Avenida da Praia 
Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 11.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entrevis-
ta de selecção, bem como outras informações de interesse dos 
candidatos serão afixadas na Direcção de Inspecção e Coorde-
nação de Jogos, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 
Edf. China Plaza, 21.º andar, Macau, podendo ser consultadas 
no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 
17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizadas nas páginas electróni-
cas da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos (http://
www.dicj.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 20 de 
Maio de 2020.

O Director, Paulo Martins Chan.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares vem o IPIM publicar a listagem dos apoios conce-
didos no 1.º trimestre do ano 2020:

博 彩 監 察 協 調 局

通 告

茲公佈，博彩監察協調局以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（資訊範疇）五個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年六月十二日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統

一管理制度的專業或職務能力評估開考通告。博彩監察協調局

定於二零二零年六月二十日至二十一日為專業或職務能力評估開

考的准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門南

灣大馬路762-804號中華廣場11樓。

參加甄選面試准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料，

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門南灣大馬路

762-804號中華廣場21樓。准考人可於辦公時間（週一至週四上

午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分）到上

述地點查閱，亦可在博彩監察協調局網頁（http://www.dicj.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年五月二十日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

（是項刊登費用為 $1,620.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

名 單

為履行給予私人機構財政資助的八月二十六日第54/GM/97

號批示，澳門貿易投資促進局現刊登二零二零年第一季度受資

助的名單：

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門廣告商會

Associação das Companhias e Serviços de 

Publicidade de Macau

17/2/2020 $ 14,039.90 資助參加“AdAsia Lahore 2019”。

Subsídio à participação na «AdAsia Lahore 

2019».
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

澳門文化創意視藝協會

Associação Cultural e Criativa de Artes 

Visuais de Macau

11/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“玩樂達人博覽6”。

Subsídio à participação na «Play Hub 6».

冲達一人有限公司

Onda Sociedade Unipessoal Limitada

27/2/2020 $ 6,000.00

貓的創意文化有限公司

Mao Creative Culture Co., Ltd.

27/2/2020 $ 6,000.00

晷匠時尚設計有限公司

Time Maker Design Ltd.

27/2/2020 $ 6,000.00

早雲設計整合有限公司

Early Cloud Design Integration Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

ZZZ Tattoo 27/2/2020 $ 6,000.00

澳門華聯茶葉有限公司

Macau Va Luen Tea Company Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

御品屋有限公司

The Emperors House Company Ltd.

27/2/2020 $ 6,000.00

啤酒舖

Beer Pro

27/2/2020 $ 6,000.00

滿記東南亞美食

Estabelecimento de Comidas do Sudeste 

Asiatico Mun Kei

27/2/2020 $ 6,000.00

比高食品有限公司

Bingo Foods Company Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

時魄投資發展有限公司

Spek Development and Investment Com-

pany Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

嚐味美食

Estabelecimento de Comidas Tasting

27/2/2020 $ 3,715.20

思聚活動策劃顧問有限公司

CJ Event Management Consultancy Com-

pany Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

百合味道

Lily Gourmet

27/2/2020 $ 6,000.00

遇見文化有限公司

Meet Culture Ltd.

27/2/2020 $ 6,000.00

美丹小食店

Estabelecimento de Comidas Medan

27/2/2020 $ 6,000.00

榮浩國際貿易有限公司

W.K. International Trading Co. Ltd.

27/2/2020 $ 6,000.00

美利高貿易行

Miliglore Trading

27/2/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

越洋行有限公司

Superar Trading Company Limited

27/2/2020 $ 6,000.00 資助參加“玩樂達人博覽6”。

Subsídio à participação na «Play Hub 6».

澳門木箱鼓工作室 27/2/2020 $ 6,000.00

創意光點

Creative Spot

27/2/2020 $ 6,000.00

MIDES 27/2/2020 $ 6,000.00

萬事得汽車（澳門）有限公司

Mazda Motors (Macau) Limited

27/2/2020 $ 6,000.00

明城小作一人有限公司

JE Handcrafts Co. Ltd.

11/3/2020 $ 6,000.00

樂滿屋

Merry House

11/3/2020 $ 6,000.00

大師級玩具禮品店

Master Club Toy & Gift Shop

11/3/2020 $ 6,000.00

匯盈科技有限公司

Wellwin Technology Limited

11/3/2020 $ 6,000.00

熱窩創意一人有限公司

Itworks Creative Company Limited

11/3/2020 $ 6,000.00

佐羅斯丹鞋店

Giorostan Shoes Shop

11/3/2020 $ 6,000.00

Oculista Excel 11/3/2020 $ 6,000.00

進栢木業及製作有限公司

Jpec Timber and Production Co. Ltd.

11/3/2020 $ 6,000.00

環球小橙有限公司

Mini Orange International Co., Ltd

11/3/2020 $ 6,000.00

澳設體育服及制服有限公司

MC Sportswear & Uniform Ltd.

11/3/2020 $ 6,000.00

發掘（澳門）有限公司

Dig (Macao) Ltd.

11/3/2020 $ 6,000.00

舍匯有限公司

Club-F Limited

11/3/2020 $ 6,000.00

飛龍貿易

Fei Long Trading

11/3/2020 $ 6,000.00

同油樂桌上遊戲專門店

Loja de Jogos de Mesa Prazer de Diverti-

mento

11/3/2020 $ 6,000.00

澳門誠興行 11/3/2020 $ 6,000.00

8生活一人有限公司

Life 8 Limited

11/3/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

滴果林咖啡

Cafe Digreen

11/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“玩樂達人博覽6”。

Subsídio à participação na «Play Hub 6».

數碼世界

Digital World

11/3/2020 $ 6,000.00

百強工作室一人有限公司

Fortes Solo Workshop Limited

11/3/2020 $ 6,000.00

章魚王心魚 11/3/2020 $ 6,000.00

SKAF 11/3/2020 $ 6,000.00

韓美有限公司

Hanmay Company Limited

11/3/2020 $ 6,000.00

澳門會議展覽業協會

Macao Convention & Exhibition Associa-

tion

19/3/2020 $ 483,333.00 資助“2020年澳門會展資訊專刊”。

Subsídio de «2020 Macao Convention and 

Exhibition Feature».

仁德堂有限公司 20/2/2020 $ 6,000.00 資助參加“第12屆聖誕繽紛購物節”。

Subsídio à part ic ipação na «12th Xmas 

Shopping Festival».
傑信貿易

Kit Song Trading

20/2/2020 $ 6,000.00

網絡電腦有限公司

Global Net Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

飛龍貿易

Fei Long Trading

20/2/2020 $ 6,000.00

千億萬利置業有限公司

HBM Property Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

承穎貿易有限公司

Cheng Ying Trading Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

做些設計有限公司

Jose Design Company Limited

20/2/2020 $ 6,960.00

健行地產置業 20/2/2020 $ 6,000.00

御品屋有限公司

The Emperors House Company Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

銳基貿易

Best & Select Trading

20/2/2020 $ 6,000.00

芯欣美容護膚中心

Kinsey Beauty Centre

20/2/2020 $ 6,000.00

馨悅集團有限公司

Sunshine Group Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

天仁村有限公司

Tianren Village Co., Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

明雅醫務中心

M. Y. Clinic

20/2/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

熊白舍

Bear In White Hut

20/2/2020 $ 6,000.00 資助參加“第12屆聖誕繽紛購物節”。

Subsídio à participação na «12th Xmas Sho-

pping Festival».
麼尚專門店

Meshang

20/2/2020 $ 6,000.00

柏斯迪（澳門）有限公司

Prospective (Macau) Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

詩韻鋼琴城有限公司

Si Wan Piano City Co., Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

成匠室內設計工程有限公司

YD Interior Design and Engineering Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

創義工程 20/2/2020 $ 6,000.00

昌盛行

Cheong Seng Hong

20/2/2020 $ 6,000.00

盈信亞洲有限公司

Itell Asia Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

標寶淨水有限公司

Purepro Purification Water Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

都駿電動車

City Horse Electric Motorcycle

20/2/2020 $ 6,000.00

樂置業有限公司

Sweet Home Properties, Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

金燕西洋牛油糕葡式食品

Alua e Comidas Portuguesa Kam In

20/2/2020 $ 6,000.00

秋葉原數碼科技 20/2/2020 $ 6,000.00

新越香出入口貿易一人有限公司

X in Yue X iang I mpor ts and Expor ts 

Trading Company Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

新順利汽車有限公司

San Son Lei Motors Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

奧納貿易有限公司

Olá Trading Company Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

光大國際裝修工程有限公司

Brilliant International Decoration Com-

pany Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

鉑力亞洲有限公司

Platinum Forca (Asia) Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

永恆策略營銷有限公司

Xtreams Marketing Solution Limited

20/2/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

淨室內空氣治理工程

Purify Indoor Air Treatment

20/2/2020 $ 6,000.00 資助參加“第12屆聖誕繽紛購物節”。

Subsídio à part ic ipação na «12th Xmas 

Shopping Festival».
推廣易有限公司

Easy Promotion Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

樂古創意設計有限公司

Moco Moco Creative Design Ltd.

20/2/2020 $ 6,000.00

傑出清潔顧問（澳門）一人有限公司

Elite Cleaning Consultancy (Macau) Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

卡司基有限公司

Kowsky Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

滿記東南亞美食

Estabelecimento de Comidas do Sudeste 

Asiatico Mun Kei

20/2/2020 $ 6,000.00

愛食療外賣店

Love Eating Therapy Takeway

20/2/2020 $ 6,000.00

馨雅一人有限公司 20/2/2020 $ 6,000.00

漮源健康美容館

V&A Health and Skincare Center

20/2/2020 $ 6,000.00

惠澳百貨超市有限公司

Hui Ao Hellomacau Department Store 

and Supermarket Company Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

友力貿易有限公司

Uni Trading Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

百合味道

Lily Gourmet

20/2/2020 $ 6,000.00

NB Beauty Natural Organic Wellness 20/2/2020 $ 6,000.00

Uma Hana 20/2/2020 $ 6,000.00

A Baby嬰幼兒用品專門店 20/2/2020 $ 6,000.00

泰豐國際（集團）有限公司

Tai Fung International (Group) Company 

Limited

20/2/2020 $ 6,000.00

Bio Signature Natural Beauty & Wellness 4/3/2020 $ 6,000.00

龍昌行

Marisco Secos Long Cheong Hong

5/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第41屆婚紗婚宴美容珠寶展”。

Subsídio à participação na «41st Wedding 

Banquet, Beauty & Jewellery Expo».
華國旅遊社有限公司

Vacations International Travel Service 

(Macau) Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

千億萬利置業有限公司

HBM Property Ltd.

5/3/2020 $ 6,000.00

小城婚事有限公司

Just Married Ltd.

5/3/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

天恩婚嫁

Invin Wedding

5/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第41屆婚紗婚宴美容珠寶展”。

Subsídio à participação na «41st Wedding 

Banquet, Beauty & Jewellery Expo».
L婚禮有限公司

L Wedding Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

南瓜車婚禮佈置

Pumpkin Coach Wedding Decoration

5/3/2020 $ 6,000.00

色色婚紗攝影一人有限公司

Fotografias de Casamento Sek Sek, Socie-

dade Unipessoal Limitada

5/3/2020 $ 6,000.00

傑成貿易有限公司

Companhia de Comércio Kit Seng Limitada

5/3/2020 $ 8,640.00 “2019電子商務推廣（應用B2C平台）鼓勵

措施”。

«Iniciativa para a promoção do comércio 

electrónico (Plataforma de apl icações 

B2C) 2019».

唐文浩（個人企業主）

Tong Man Hou (E.I.)

5/3/2020 $ 8,640.00

奧納貿易有限公司

Agência Comercial Olá, Limitada

5/3/2020 $ 14,400.00

傲意貿易有限公司

Companhia de Comércio Ao-Idea Limitada

5/3/2020 $ 8,640.00

JF Beauty美容中心 5/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第23屆精叻BB及兒童用品展”。

Subsídio à participação na «23rd Baby and 

Child Products Expo».
BB G Baby Store 5/3/2020 $ 6,000.00

鉑力亞洲有限公司

Platinum Forca (Asia) Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

惠澳百貨超市有限公司

Hui Ao Hellomacau Department Store 

and Supermarket Company Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

駿宇投資發展有限公司

Chon U Investment and Development 

Company Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

友力貿易有限公司

Uni Trading Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

百合貿易行

Lily Trading

5/3/2020 $ 6,000.00

星光資訊科技有限公司

Starnet Information Technology Company 

Limited

5/3/2020 $ 6,479.80

靚媽月子養生產品專賣店

Loja de Produtos Po’S-Parto de Manutencao 

de Saude Mae Bonita

5/3/2020 $ 6,000.00

御品屋有限公司

The Emperors House Company Ltd.

5/3/2020 $ 6,000.00

悠游寶貝

Love U Baby

5/3/2020 $ 6,000.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

健力環保設備製造有限公司

Health-Energy Environment Protection 

Equipment Manufacturing Co., Ltd.

5/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第23屆精叻BB及兒童用品展”。

Subsídio à participação na «23rd Baby and 

Child Products Expo».

比高食品有限公司

Bingo Foods Company Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

BB屋有限公司

Baby In The House Company Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

澳寶寶購物中心

Kids’ Shopping Center

5/3/2020 $ 6,000.00

Baby House嬰兒屋母嬰用品 5/3/2020 $ 6,000.00

嬰兒衫

Honic Papa

5/3/2020 $ 6,000.00

澳門醫鉌堂月子餐及湯品一人有限公司 5/3/2020 $ 6,000.00

標寶淨水有限公司

Purepro Purification Water Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

美捷生活有限公司

Magic Collections Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

愛食療外賣店

Love Eating Therapy Takeway

5/3/2020 $ 6,000.00

澳門水達人Team

Water-Mester

5/3/2020 $ 6,000.00

紛紛樂冰雪世界

Funfunlok Snow World

5/3/2020 $ 6,000.00

德國天明貿易行

Germany Tin Meng Trading

5/3/2020 $ 6,000.00

利基生活數碼

Lei Kei Life Digital

5/3/2020 $ 6,000.00

畫我畫有限公司

You Draw It Limited

5/3/2020 $ 6,000.00

泰滋味

Thai Yummy

5/3/2020 $ 6,000.00

進宇裝飾設計顧問有限公司

Jun Yu Decoration Design & Consulting, 

Ltd.

5/3/2020 $ 6,000.00

天妍美國際專業美容

Salao de Beleza Tin Yin Mei

5/3/2020 $ 6,000.00

鉅鹿蟲控環保科技有限公司 5/3/2020 $ 6,000.00

淨室內空氣治理工程

Purify Indoor Air Treatment

5/3/2020 $ 6,000.00
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Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, aos 15 de Maio de 2020.

A Presidente, Kuan Lau, Irene Va.

(Custo desta publicação $ 20 746,00) 

二零二零年五月十五日於澳門貿易投資促進局

主席 劉關華

（是項刊登費用為 $20,746.00）

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montantes 

subsidiados

目的

Finalidades

華通聯合

Uniwalton

18/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第23屆精叻BB及兒童用品展”。

Subsídio à participação na «23rd Baby and 

Child Products Expo».
Bio Signature Natural Beauty & Wellness 18/3/2020 $ 6,000.00

水寶寶嬰兒按摩游泳館

Water Babies. Swim & Spa

18/3/2020 $ 6,000.00

慧賢醫療中心

Centro Medico Huixian

18/3/2020 $ 6,000.00

Polo Santa Roberta 16/3/2020 $ 6,480.00 資助參加“年宵購物美食展及網絡世界「吃

喝玩樂」體驗展”。

Subsídio à participação na «Lunar New 

Year Shopping Food Expo & Idea Trade 

Expo».

水博士國際有限公司

Dr. Water International Company Limited

16/3/2020 $ 6,348.00

高棉米業（澳門）貿易有限公司

Khmer Rice (Macau) Trading Company 

Limited

16/3/2020 $ 4,953.60

明昇教育中心

Centro de Educacao Estrela

16/3/2020 $ 6,000.00

新宏揚國際食品有限公司

San Wang Ieong International Food Co. 

Ltd.

16/3/2020 $ 6,600.00

美捷生活有限公司

Magic Collections Limited

16/3/2020 $ 6,000.00

仁德堂 25/3/2020 $ 6,000.00

飛躍創意有限公司

Jump Innovation Limited

25/3/2020 $ 6,000.00

澳門驗樓皇有限公司 19/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“第11屆家居及美食博覽”。

Subsídio à participação na «11th Food & 

Household Products Expo».

澳門驗樓皇有限公司 19/3/2020 $ 6,000.00 資助參加“2019國際家居展”。

Subsídio à participação na «International 

Home Expo 2019».

亞比迪國際有限公司

Companhia Abidi Internacional Lda.

27/3/2020 $ 29,400.00 “2019電子商務推廣鼓勵措施”。

«Iniciativa para a promoção do comércio 

electrónico 2019».
裕興隆錶行有限公司

Relojoaria Yu Xing Long, Limitada

27/3/2020 $ 30,000.00
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», com as alterações introduzidas 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra 
afixada no expositor da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 
e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na pá-
gina electrónica das Forças de Segurança de Macau — http://
www.fsm.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ 
— a lista provisória dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regi-
me de gestão uniformizada, para o preenchimento de vinte e 
seis lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-admi-
nistrativo geral, do quadro do pessoal da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, e dos que vierem a 
verificar-se até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 12, II Série, de 18 de Março de 2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 14 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de seis lugares vagos de técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de informática 
(desenvolvimento de software), do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, e dos que 
vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 1 de Abril de 
2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術輔導員職

程第一職階二等技術輔導員（一般行政技術輔助範疇）二十六個

職缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零二零年

三月十八日第十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統

一管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將澳門保安部

隊事務局專業或職務能力評估開考的投考人臨時名單張貼於澳

門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及

行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月十四日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,337.00）

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術員職程第一

職階二等技術員資訊（應用軟件開發）範疇六個職缺，以及填補

開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零二零年四月一日第十四期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將澳門保安部隊事務局專業或職務

能力評估對外開考的投考人臨時名單張貼於澳門兵營斜巷澳門

保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於澳

門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,144.00）
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茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局編制內技術員職程第一

職階二等技術員資訊（網絡基礎建設）範疇三個職缺，以及填補

開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零二零年四月一日第十四期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將澳門保安部隊事務局專業或職務

能力評估對外開考的投考人臨時名單張貼於澳門兵營斜巷澳門

保安部隊事務局通告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於澳

門保安部隊網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,258.00）

茲公佈，為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用的

高級技術員職程第一職階二等高級技術員（消防工程範疇）兩個

職缺，以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年七

月三十一日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行

統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將澳門保安部

隊事務局專業或職務能力評估開考的投考人的甄選面試成績名

單張貼於澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局通告欄（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下

午五時三十分），並上載於澳門保安部隊網頁（http://www.fsm.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,224.00）

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
09,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
das Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ 
— e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão 
uniformizada, para o preenchimento de três lugares vagos de 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de 
informática (infraestruturas de redes), do quadro do pessoal 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, e 
dos que vierem a verificar-se até ao termo da validade do con-
curso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 1 de Abril 
de 2020.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau — http://www.fsm.gov.mo/ — 
e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa 
da entrevista de selecção dos candidatos ao concurso de ava-
liação de competências profissionais ou funcionais, externo, do 
regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de dois 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, área de engenharia de segurança contra 
incêndios, da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-
ça de Macau, e dos que vierem a verificar-se até ao termo da 
validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II 
Série, de 31 de Julho de 2019.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 18 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)



N.º 22 — 27-5-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 7617

治 安 警 察 局

通 告

按照保安司司長於二零二零年五月六日所作之批示，由本通

告刊登於《澳門特別行政區公報》之翌日起計算十日內，開考普

通職程及音樂職程之首席警員升級課程之錄取考試，以填補編

制內普通職程一百三十個及音樂職程三個之空缺。

根據第81/2005號保安司司長批示，核准為首席警員錄取考

試而設的特定計算。為效力起見，根據現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第一百六十七條第一款之內容，有關列作是次投考

升級課程而需評估的甄選因素，以二零二零年六月八日為截止計

算日。

是次升級課程有效期為一年，自該課程完結公佈總成績日

起計算。

二零二零年五月十二日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

（是項刊登費用為 $1,258.00）

司 法 警 察 局

公 告

為填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別之以下空缺，

經於二零二零年三月十八日第十二期第二組《澳門特別行政區公

報》刊登通告，以考核及有限制方式進行晉級開考，並設有關培

訓課程。現根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二十六條第二款的規定公佈投考人臨時名單，該名單已

張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政

處，以及上載於本局網頁，以供查閱：

第一職階二等督察八缺；及

第一職階副督察十四缺。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零二零年五月二十一日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,224.00）

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Aviso

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 6 de Maio de 2020, encontra-se aberto o concurso de admis-
são ao curso de promoção a guarda principal da carreira ordi-
nária e da carreira de músico, com vista ao preenchimento de 
130 vagas da carreira ordinária e 3 vagas da carreira de músico, 
pelo prazo de dez dias, a contar do dia seguinte à publicação 
do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 81/2005 é 
aprovada a fórmula específica de cálculo para o concurso de 
admissão ao posto de guarda principal. Para os devidos efeitos, 
o prazo de contagem dos factores de selecção a apreciar no 
âmbito deste concurso, nos termos do n.º 1 do artigo 167.º do 
Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, 
termina no dia 8 de Junho de 2020.

A validade do presente curso de promoção é de um ano, 
contada a partir do dia da publicação da classificação final no 
termo do respectivo curso.

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 12 de Maio de 
2020.

O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixadas, 
para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 
andar do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizadas no sítio da internet 
desta Polícia, as listas provisórias dos candidatos aos concursos 
de acesso, de prestação de provas, condicionados, tendo em 
vista a admissão aos cursos de formação, para o preenchimento 
dos seguintes lugares, do grupo de pessoal de investigação 
criminal do quadro da Polícia Judiciária, abertos por avisos 
publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 12, II Série, de 18 de Março de 2020: 

Oito lugares de inspector de 2.ª classe, 1.º escalão; e

Catorze lugares de subinspector, 1.º escalão.

As listas acima referidas são consideradas definitivas, nos 
termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento ad-
ministrativo.

Polícia Judiciária, aos 21 de Maio de 2020.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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消 防 局

通 告

根據保安司司長於二零二零年四月一日之批示所核准，關於

開設升級課程考試，以填補消防局人員編制基礎職程中之四十八

個首席消防員空缺，由本通告刊登於《澳門特別行政區公報》之

翌日起計，十天期限內，接受報名投考。

應考人的總評分是根據第81/2005號保安司司長批示核准的

特定公式計算及該升級課程的有效期為自升級課程之最後評核

名單公布日起計，為期一年。

二零二零年五月十九日於消防局

局長 梁毓森消防總監

（是項刊登費用為 $1,020.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的衛生督察職程第

一職階首席特級衛生督察二十缺，經二零一九年十月十六日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考公告。現公佈投考人最後成績如下：

合格投考人： 分

 1.º 何玉梅 ...............................................................84.17

 2.º 梁勛 ...................................................................81.67

 3.º 陳惠敏 ...............................................................78.50

 4.º 張棟練 ...............................................................78.33

 5.º 黃麗梅 ...............................................................78.17 a）

 6.º 劉偉業 ...............................................................78.17 a）

 7.º 馮慧婷 ...............................................................77.50

 8.º 陳嘉賢 ...............................................................77.00 a）

 9.º 譚絢麗 ...............................................................77.00 a）

10.º 林梅清 ...............................................................76.50

11.º 譚麗容 ...............................................................76.00

12.º 吳華新 ...............................................................75.50

13.º 何穎芝 ...............................................................73.67

14.º 黃志明 ...............................................................73.33 a）

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 1 de Abril de 2020, encontra-se aberto o concurso 
ao curso de promoção para o preenchimento de quarenta e oito 
vagas de bombeiro principal, existentes na carreira de base do 
quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros, pelo prazo de dez 
dias, a contar do dia seguinte ao da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, bem como das que vierem a ocorrer.

A classificação final dos concorrentes é a resultante da apli-
cação de fórmula específica aprovada por Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 81/2005, e o prazo de validade do 
respectivo curso de promoção é um ano, contado a partir do 
dia da publicação da classificação final do curso.

Corpo de Bombeiros, aos 19 de Maio de 2020.

O Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 
de vinte lugares de inspector sanitário especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de inspector sanitário, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saú-
de, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 16 de Ou-
tubro de 2019:

Candidatos aprovados: valores

 1.º Ho Iok Mui ...............................................................84,17

 2.º Leong Fan .................................................................81,67

 3.º Chan Vai Man ..........................................................78,50

 4.º Cheong Tong Lin .....................................................78,33

 5.º Wong Lai Mui ..........................................................78,17 a)

 6.º Lau Vai Ip .................................................................78,17 a)

 7.º Fong Wai Teng .........................................................77,50

 8.º Chan Ka In ...............................................................77,00 a)

 9.º Tam Hun Lai ............................................................77,00 a)

10.º Lam Mui Cheng .......................................................76,50

11.º Tam Lai Iong ............................................................76,00

12.º Ng Va San .................................................................75,50

13.º Ho Weng Chi............................................................73,67

14.º Vong Chi Ming Domingos .....................................73,33 a)
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合格投考人： 分

15.º 梁耀光 ...............................................................73.33 a）

16.º 莊仕海 ...............................................................72.83

17.º 林愛蓮 ...............................................................71.17

18.º 趙葉歡 ...............................................................70.33

19.º 李棣華 ...............................................................68.33

20.º 楊麗霞 ...............................................................64.33

a）得分相同，根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第三十四條規定訂出排名的優先次序。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條規定，投考人

可自本成績名單於《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零二零年五月十二日社會文化司司長的批示認可）

二零二零年四月二十八日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問醫生 鄧志豪

正選委員：顧問醫生 陳丹梅

     顧問醫生 李兆田

（是項刊登費用為 $2,752.00）

公 告

（開考編號：03819/01-ITP）

茲公佈，衛生局中葡翻譯範疇翻譯員職程第一職階一等

翻譯員編制內兩個職缺及以行政任用合同制度填補一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十一月

二十七日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統

一管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定，將衛生局專

業或職務能力評估對外開考的投考人確定名單張貼在澳門若憲

馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

Candidatos aprovados: valores

15.º Leong Io Kuong .......................................................73,33 a)

16.º Chong Si Hoi ............................................................72,83

17.º Lam Oi Lin Irene ....................................................71,17

18.º Chio Ip Fun ..............................................................70,33

19.º Lei Tai Va .................................................................68,33

20.º Ieong Lai Ha ............................................................64,33

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências esti-
puladas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 
interpor recurso da presente lista para a entidade que autori-
zou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos do dia seguinte à data da publicação da presente lista no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Maio de 2020).

 Serviços de Saúde, aos 28 de Abril de 2020.

O Júri:

Presidente: Tang Chi Ho, médico consultor.

Vogais efectivos: Chan Tan Mui, médico consultor; e

Li Siu Tin, médico consultor.

(Custo desta publicação $ 2 752,00)

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 03819/01-ITP)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 
SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista definitiva dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos do quadro de pessoal 
e um em regime de contrato administrativo de provimento, de 
intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, área de línguas 
chinesa e portuguesa, da carreira de intérprete-tradutor, dos 
Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servi-
ços até ao termo da validade do concurso,  aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 48, II Série, de 27 de Novembro de 2019.
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二零二零年五月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,417.00）

（開考編號：05219/01-TS）

按照社會文化司司長二零二零年五月六日批示，有關刊登於

二零一九年十二月四日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二

組，進行統一管理制度之專業或職務能力評估對外開考，以行政

任用合同制度填補醫學物理範疇高級技術員職程第一職階一等

高級技術員一個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的

職缺，因沒有准考人而予以消滅。

二零二零年五月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $906.00）

（開考編號：A05/ENF-SUP/2020）

為填補衛生局人員編制護士職程第一職階護士監督三缺，

經二零二零年三月十八日第十二期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人確

定名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零二零年五月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $952.00）

通 告

（考試編號：02/IGEQF/2020）

按照社會文化司司長於二零二零年五月十三日的批示，根據

經第24/2018號行政法規修改的三月十五日第8/99/M號法令的

Serviços de Saúde, aos 20 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

(Ref. do Concurso n.º 05219/01-TS)

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2020, para os devidos efei-
tos se publica que o concurso de avaliação de competências 
profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-
formizada, para o preenchimento de um lugar vago de técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de física médica, em regime de contrato administra-
tivo de provimento dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a 
verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade do con-
curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 4 de Dezembro de 2019, 
ficou extinto por não haver candidatos admitidos.

Serviços de Saúde, aos 20 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 906,00)

(Ref. do Concurso n.º A05/ENF-SUP/2020)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal dos 
Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível na 
página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), a lista 
definitiva dos candidatos ao concurso de acesso, condicionado, 
de prestação de provas, para o preenchimento de três vagas de 
enfermeiro-supervisor, 1.º escalão, da carreira de enfermagem 
do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 12, II Série, de 18 de Março de 2020.

Serviços de Saúde, aos 21 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 952,00)

Avisos

(Ref. da Prova n.º: 02/IGEQF/2020)

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Maio de 2020, 
conforme regulado pelo Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Mar-
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規定，下列人士被委任為歐陽瑩、蔡綺玲、馮博儀、馮永敖、楊佩

兒、容庭騫、余富慧、郭泳龍、鄺俊彥、郭錦榮、黎美欣、林志銳、

林恩承、林慧君、林榮根、劉卓雅、李嘉嫦、李文堅、梁卓輝、梁

嘉俊、梁嘉誠、梁錦恆、梁淑平、雷凱璇、龍海恩、盧心怡、盧秀

敏、聶柏藝、沈嘉寶、施丹妮、蘇淑玲、黃山雨、黃志誠、黃曉冰、

黃康、黃麗明、黃彬彬、黃淑珍、黃德強、楊淳翔的全科實習的全

部同等學歷認可評核考試的典試委員會成員：

典試委員會的組成：

主席：影像科顧問醫生 莫家寶醫生

正選委員：兒科顧問醫生 區曦醫生

  全科主治醫生 林果醫生

候補委員：婦產科主任醫生 唐蘊瑩醫生

  普通外科顧問醫生 伍維侖醫生

考試方法：履歷分析（佔總評分60%）及口試（佔總評分

40%）。

評分制度：在各項考試和總評分中取得的成績均以0分至20

分表示，在總評分中得分低於9.5分的投考人，視為不合格。

口試日期：二零二零年六月一日和六月二日。

口試地點：澳門宋玉生廣場335-341號獲多利中心19樓醫學

專科學院會議室。

口試時間及須知：口試時間表及須知已張貼在澳門醫學專

科學院秘書處（位於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利中心19

樓）及上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo）。

二零二零年五月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,480.00）

（開考編號 : A05/ENF-SUP/2020）

為填補衛生局人員編制護士職程第一職階護士監督三缺，

經二零二零年三月十八日第十二期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第

ço, com as alterações introduzidas pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 24/2018, é nomeado o júri da prova de avaliação para 
o reconhecimento de equivalência total ao internato geral, de 
Ao Ieong Ieng, Choi I Leng, Fong Pok I , Fong Weng Ngou, Ieong 
Pui I, Iong Teng Hin, Iu Fu Wai, Kuok Weng Long, Kuong 
Chon In, Kwok Kam Weng, Lai Mei Ian, Lam Chi Ioi, Lam Ian 
Seng, Lam Wai Kuan, Lam Weng Kan, Lao Cheok Nga, Lei 
Ka Seong, Lei Man Kin, Leong Cheok Fai, Leong Ka Chon, 
Leong Ka Seng, Leong Kam Hang, Leong Sok Peng, Loi Hoi 
Sun, Long Hoi Ian, Lou Sam I, Lou Sao Man, Nip Pak Ngai, 
Sam Ka Pou, Shi Danni, Sou Sok Leng, Vong San U, Wong Chi 
Seng, Wong Hio Peng, Wong Hong, Wong Lai Meng, Wong 
Pan Pan, Wong Sok Chan, Wong Tak Keong, Yang Chun 
Hsiang, com a seguinte composição:

Composição do júri:

Presidente: Dr.ª Mok Ka Pou, médica consultora de imagio-
logia.

Vogais efectivas: Dr.ª Ao Hei, médica consultora de pedia-
tria; e

Dr.ª Lam Kuo, médica assistente de clínica geral.

Vogais suplentes: Dr.ª Tong Van Ieng, chefe de serviço de 
ginecologia e obstetrícia; e

Dr.ª Ng Wai Lon, médica consultora de cirurgia geral.

Métodos de prova: análise curricular (60% do valor total) e 
prova oral (40% do valor total).

Sistema de classificação: os resultados obtidos em cada uma 
das provas acima referidas e na classificação final são indicados 
sob a forma de classificação, na escala de 0 a 20 valores, são 
reprovados os candidatos que na classificação final obtenham 
classificação inferior a 9,5 valores.

Data da prova oral: 1 e 2 de Junho de 2020.

Local da prova oral: sala de reunião da Academia Médica, 
sita no 19.º andar do Edifício Hotline, na Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.os 335-341, Macau.

Hora da prova oral e observações: o horário da prova oral e 
as observações encontram-se afixados na secretaria da Aca-
demia Médica, situada no 19.º andar do Edifício Hotline na 
Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 335-341, Macau, e dis-
ponível no website destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 19 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

(Ref. do Concurso n.º A05/ENF-SUP/2020)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2017, se encontram afixados na Divisão de Pessoal 
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23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第三款的規定公佈，公開討

論履歷的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處

（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.

gov.mo，以供查閱。

二零二零年五月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

教 育 暨 青 年 局

三十日告示

謹此公佈，現有司徒創富申領其已故妻子謝小冰（曾為本局

中學教育一級教師）之死亡津貼、喪葬津貼及其他有權利收取之

金錢補償，如有人士認為具權利領取該等津貼及補償，應自本告

示在《澳門特別行政區公報》刋登之日起計三十天內，向本局申

請應有之權益。如上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要

求將被接納。

二零二零年五月十三日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,065.00）

文 化 局

公 告

第0001/DPC-DSPC/2020號公開招標

為文化局轄下四個世遺景點提供文物景點管理服務

根據社會文化司司長於二零二零年五月七日之批示，並按七

月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為文化局轄

下四個世遺景點提供文物景點管理服務”的公開招標。

dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de 
São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e dispo-
nível na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.
gov.mo), o local, data e hora da realização da discussão pública 
do currículo do concurso de acesso, condicionado, de prestação 
de provas, para o preenchimento de três vagas de enfermeiro-
-supervisor, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do quadro 
dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, 
II Série, de 18 de Março de 2020.

Serviços de Saúde, aos 21 de Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Si Tou Chong Fu requerido o sub-
sídio por morte, de funeral e outros abonos a que tem direito, 
por falecimento da sua esposa Che Sio Peng, que foi docente 
do ensino secundário de nível 1, desta Direcção de Serviços, 
devem todos os que se julgam com direito à percepção dos 
mesmos subsídios e outros abonos acima referidos, requerer 
a estes Serviços, no prazo de trinta dias, a contar da data da 
publicação do presente édito no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus 
direitos, pois que, não havendo impugnação, será resolvida a 
pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 13 de 
Maio de 2020.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Concurso Público n.º 0001/DPC-DSPC/2020

Prestação de serviços de gestão em quatro locais do património 

mundial afectos ao Instituto Cultural 

Em conformidade com o despacho da Ex.ma Senhora Secre-
tária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Maio de 2020, 
e nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho, realiza-se um concurso público para adjudicação 
da «Prestação de serviços de gestão em quatro locais do patri-
mónio mundial afectos ao Instituto Cultural».
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1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 招標標的：是次招標的目的是挑選服務供應商為文化局

轄下四個世遺景點提供文物景點管理服務。

5. 地點：聖保祿學院天主之母教堂遺址（大三巴牌坊、前地

及石階）、東望洋炮台、聖母雪地殿教堂及燈塔、鄭家大屋、盧家

大屋。

6. 服務期：二零二零年九月一日至二零二二年八月三十一

日，服務期為2（貳）年。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定延

長。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時擔保：澳門元壹拾玖萬陸仟捌佰元正（$196,800.00），

以現金存款或法定銀行擔保之方式向“澳門特別行政區政府文化

局”提供。

10. 確定擔保：相等於判給服務總金額的百分之四（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府

財政局及商業及動產登記局作本招標所指服務之開業及商業登

記。

13. 遞交投標書地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

截止日期及時間：二零二零年七月八日下午五時正。

14. 解釋會及實地考察：

解釋會將在二零二零年六月一日上午十時三十分於文化局大

樓演講廳舉行。

實地考察於二零二零年六月一日進行，投標者/公司應於二零

二零年六月一日下午三時在澳門塔石廣場文化局大樓大堂集合，

並被帶領前往各場地考察。

有意投標者請於二零二零年五月二十九日下午三時前致電

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 
de gestão em quatro locais do património mundial afectos ao 
Instituto Cultural.

5. Locais de realização da prestação dos serviços: Ruínas do 
Colégio de S. Paulo (antiga Igreja da Madre de Deus, adro e 
escadaria), Fortaleza de N.ª Sr.ª da Guia, Capela de N.ª Sr.ª das 
Neves e Farol, Casa do Mandarim e Casa de Lou Kau.

6. Duração da prestação de serviços: 2 (dois) anos, de 1 de 
Setembro de 2020 a 31 de Agosto de 2022.

7. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 
pelo prazo de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto públi-
co do concurso, prorrogável nos termos previstos no artigo 36.º 
do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de prestação de serviços: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória, no valor de 
$196 800,00 (cento e noventa e seis mil e oitocentas patacas), 
deverá ser prestada mediante depósito em numerário ou atra-
vés de garantia bancária, a favor do Instituto Cultural do Go-
verno da RAEM, nos termos legais.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a 4% 
(quatro por cento) do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os concorrentes devem ter ini-
ciado a actividade e estar inscritos na Direcção dos Serviços de 
Finanças e na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 
Móveis do Governo da RAEM, para execução dos serviços a 
que se refere o presente concurso público.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac, Macau.

Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 
horas do dia 8 de Julho de 2020.

14. Sessão de esclarecimento e inspecção aos locais:

A sessão de esclarecimento terá lugar no auditório do Edifí-
cio do Instituto Cultural, pelas 10,30 horas do dia 1 de Junho 
de 2020.

A inspecção aos locais onde será executada a prestação 
de serviços realizar-se-á no dia 1 de Junho de 2020, devendo 
os interessados comparecer no átrio do Edifício do Instituto 
Cultural, na Praça do Tap Siac, em Macau, nesse dia às 15,00 
horas, para acompanharem a visita aos locais.

Os interessados devem contactar o Instituto Cultural através 
do telefone 85904382 para marcação prévia da participação na 
sessão de esclarecimento e na visita de inspecção aos locais, 



7624 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 22 期 —— 2020 年 5 月 27 日

85904382預約出席實地考察及解釋會（每間公司出席人數不超

過3人）。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年七月九日上午十時。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據七月六日第63/85/M號法令第二十七條及續後數條的規定，解

釋投標書文件可能出現之疑問，並可就開標委員會的決議提出

聲明異議。

投標者/公司的代表可由受權人代表出席公開開標會議，此

受權人應出示經認證授權賦予其出席開標會議的授權書，或其

他經認證的賦予其簽署權力的授權文件。

16. 延期：倘因颱風或其他不可抗力之原因引致澳門特別行

政區的公共部門停止對外辦公，則原定的解釋會及現場視察日期

及時間、提交投標書截止日期及時間、公開開標日期及時間將順

延至緊接之首個工作天的相同時間。

17. 編製投標書使用之語文：投標書文件須以澳門特別行

政區政府之任一正式語文編製，若投標書文件使用其他語文編

製時，則應附具經認證之譯本，為了一切之效力，應以該譯本為

準。

18. 查閱卷宗之地點、日期及時間及取得卷宗副本之價格：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

如欲索取上述文件之影印本，需以現金方式繳付印製成

本費用澳門元壹佰元正（$100.00），或透過文化局網頁ht t p://

www.icm.gov.mo內免費下載上述資料。

19. 評標標準及其所佔之比重：

判給標準 所佔之比重

投標金額 百分之六十（60%）

至二零二二年八月三十一日仍然有效

的管理體系認證之證書數量 

百分之二十（20%）

até às 15,00 horas do dia 29 de Maio de 2020. Cada empresa só 
pode fazer-se representar, no máximo, por três pessoas.

15.  Local, data e hora do acto público de abertura de pro-
postas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac, Macau

Data e hora: 9 de Julho de 2020, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para esclareci-
mento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apresenta-
dos a concurso, podendo reclamar das deliberações da comissão, 
nos termos dos artigos 27.º e seguintes do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão fazer-
-se representar por procurador, devendo este apresentar procu-
ração reconhecida que lhe confira poderes para o efeito, ou outro 
documento comprovativo dos poderes de representação.

16. Adiamento: se a data prevista para a sessão de esclareci-
mento, para a visita de inspecção aos locais, o termo do prazo 
para apresentação das propostas ou a data e hora previstas 
para realização do acto público do concurso coincidirem com o 
encerramento dos serviços públicos da RAEM, devido a tufão 
ou outras razões de força maior, serão adiados para o primeiro 
dia útil seguinte, à mesma hora.

17. Línguas a utilizar na redacção das propostas: os docu-
mentos que instruem as propostas são obrigatoriamente redi-
gidos numa das línguas oficiais da RAEM; quando redigidos 
noutra língua, deverão ser acompanhados de tradução legaliza-
da, a qual prevalece para todos e quaisquer efeitos.

18. Local, data e horário para exame do processo e preço 
para obtenção de cópia do mesmo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 
do prazo para a entrega de propostas.

Horário: durante o horário de expediente, das 9,00 horas 
às 13,00 horas e das 14,30 horas às 17,30 horas, de segunda a 
sexta-feira.

Cópias do processo podem ser obtidas mediante o paga-
mento de cem patacas ($100,00) por cópia, ou gratuitamente 
através da página electrónica do Instituto Cultural, http://www.
icm.gov.mo

19.  Critérios de apreciação das propostas e respectivos fac-
tores de ponderação

Critérios de apreciação Factores de ponderação

Preço 60%

Número de certificados de sistemas 
de gestão válidos até 31 de Agosto 
de 2022 20%
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判給標準 所佔之比重

投標公司所聘用的員工數量 百分之十（10%）

投標公司提供的服務團隊人員名單 百分之十（10%）

20. 附加的說明文件：

由二零二零年五月二十七日（星期三）至截標日期，投標者/

公司應前往澳門塔石廣場文化局大樓接待處或透過文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo）查閱，以了解有否附加之說明文件。

二零二零年五月二十日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $6,580.00）

茲公佈，文化局為招聘行政任用合同第一職階中學教育二級

教師（現代舞學科，教學語文為中文）一缺，經於二零二零年一

月八日第二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式

進行對外開考的開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款的規定，將本局投考人知識考試（筆試及專業

技能實踐考試）的成績名單張貼於澳門塔石廣場文化局大樓內

之告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二

時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午

二時三十分至下午五時三十分），並上載於文化局網頁（ht tp://

www.icm.gov.mo）。

二零二零年五月二十一日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,178.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，為填補旅遊局編制內公共財政管理範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有效

期屆滿前出現的職缺，經二零二零年一月八日第二期《澳門特別

Critérios de apreciação Factores de ponderação

Número de trabalhadores contratados 
pelo concorrente 10%

Lista dos membros da equipa res-
ponsável pela prestação de serviços 10%

 20. Esclarecimentos:

Desde 27 de Maio de 2020, quarta-feira, até à data limite 
para a entrega das propostas, os concorrentes deverão compa-
recer pessoalmente na recepção do Edifício do Instituto Cul-
tural, sito na Praça do Tap Siac, Macau, ou consultar a página 
electrónica do Instituto Cultural, http://www.icm.gov.mo, para 
tomarem conhecimento de eventuais esclarecimentos.

Instituto Cultural, aos  20  de Maio de 2020. 

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 6 580,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de anúncios do Ins-
tituto Cultural, na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cul-
tural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 
e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
e disponibilizada na página electrónica deste Instituto (http://
www.icm.gov.mo), a lista classificativa da prova de conheci-
mentos (prova escrita e prova de aptidão vocacional específica) 
dos candidatos ao concurso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de um lugar de docente do ensino secun-
dário de nível 2, 1.º escalão (disciplina de dança moderna, em 
língua veicular chinesa), em regime de contrato administrativo 
de provimento do Instituto Cultural, aberto por aviso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020.

Instituto Cultural, aos 21 de Maio de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), com as alterações introduzidas pelo Regu-
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行政區公報》第二組刊登以統一管理制度進行的專業或職務能

力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將旅遊局專業或職務能力評估開考的投

考人確定名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12

樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月二十一日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,417.00）

根據社會文化司司長於二零二零年五月二十一日作出的批

示，為旅遊基金進行“2020澳門光影節——活動製作服務”的

公開招標。

在本公告刊登之日起，有意投標人可於辦公時間內前往澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯查閱

招標卷宗，或繳付200.00澳門元（貳佰澳門元）文件費以取得有

關招標卷宗，包括招標方案和承投規則及附件副本，或可透過本

局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）內免費下載有

關招標卷宗，包括招標方案、承投規則及附件副本。

於二零二零年五月二十九日上午十一時，將在位於澳門宋玉

生廣場335-341號獲多利大廈14樓旅遊局演講廳內舉行解答有

關本公開招標疑問的講解會。

如有任何查詢或要求解釋，要求解釋的申請應以書面方式

於二零二零年六月五日下午五時三十分前登入旅遊局澳門旅遊

業界網站（http://industry.macaotourism.gov.mo）採購資訊提

交有關問題，相關解答亦會透過該網站公佈。

服務總價格：不設底價。

評標標準及其所佔之比重：

判給準則
所佔比重

（百分比）

價格 30%

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada no 
quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
Hotline, 12.º andar, Macau, para consulta dentro do horário 
seguinte (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-
-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página elec-
trónica destes Serviços (http://industry.macaotourism.gov.mo/) 
e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos 
candidatos ao concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 
para o preenchimento de um lugar vago de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
gestão financeira pública, do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Turismo, e dos que vierem a verificar-se até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Maio de 2020. 

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Faz-se público que, de acordo com o despacho da Ex.ma Se-
nhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 21 de 
Maio de 2020, se encontra aberto, pelo Fundo de Turismo, o 
concurso público «Serviços de organização do Festival de Luz 
de Macau 2020».

Desde a data da publicação do presente anúncio, nos dias 
úteis e durante o horário normal de expediente, os interessa-
dos podem examinar o processo do concurso na Direcção dos 
Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º andar, e ser 
levantadas cópias, incluindo o programa do concurso, o cader-
no de encargos, os anexos e demais documentos suplementares, 
mediante o pagamento de duzentas patacas ($200,00); ou ain-
da consultar o website da Direcção dos Serviços de Turismo: 
http://industry.macaotourism.gov.mo, e fazer «download» do 
mesmo.

A sessão de esclarecimento será realizada no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline» 14.º 
andar, pelas 11,00 horas do dia 29 de Maio de 2020.

Os pedidos de esclarecimento devem ser feitos por escrito e 
apresentados até ao dia 5 de Junho de 2020 pelas 17,30 horas 
na área dos Avisos Públicos do website da Indústria Turística 
de Macau (http://industry.macaotourism.gov.mo); as respecti-
vas respostas também serão publicadas no mesmo website. 

O preço total proposto: sem limite máximo da prestação.

Critérios de adjudicação e factores de ponderação:

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Preço 30%
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判給準則
所佔比重

（百分比）

創意及設計構思

——活動及路線設計說明

——節目內容及編排

Ø 燈飾裝置 

Ø 互動遊戲

Ø 光雕表演

Ø 活動網站

Ø 開幕儀式

——新興技術

——創作團隊的專業資質

30%

工作計劃書

——場地佈置及平面配置圖

——設備資料及設計圖

——裝飾物品資料及設計圖

——工作計劃及施工方案

——環保方案

——人群管理

30%

投標人的經驗

——為澳門公共部門提供類同服務之經驗

——為澳門私營部門提供類同服務之經驗

10%

投標人須在二零二零年六月二十三日下午五時截標前，於辦

公時間內將投標書交予澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈

12樓旅遊局接待處櫃檯，投標書必須使用澳門特別行政區其中

一種正式語言撰寫，並同時提供401,400.00澳門元（肆拾萬零壹

仟肆佰澳門元）的臨時保證金，作為是次投標的臨時擔保。臨時

保證金之遞交方式，可（1）透過大西洋銀行並註明收款人為“旅

遊基金”的現金方式存入；（2）銀行擔保；或（3）以現金、本票或

保付支票方式向旅遊局繳交，本票或保付支票抬頭須註明收款

人為“旅遊基金”，或（4）電匯至旅遊基金在大西洋銀行開立的

帳戶內。

開標會議將於二零二零年六月二十四日上午十時在位於澳

門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈14樓旅遊局演講廳內舉行。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標會議，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件出現的疑問作出解答。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開的開標會議，

在此情況下，此受權人應出示經公證授權賦予其參與開標會議

的授權書。

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Criatividade e design 
— Descrição do evento e design dos percursos 
— Conteúdo e organização do programa 
Ø  Das instalações luminosas 
Ø Jogos interactivos
Ø  Dos espectáculos de vídeo «Mapping»
Ø  «Website» do evento
Ø  Cerimónia de abertura 
— Novas técnicas para a realização dos es-
pectáculos 
— Qualificação profissional da equipa criativa

30%

Plano de trabalho 
— Planta dos locais e desenho das instalações 
— Informações sobre os equipamentos e planta 
de instalação 
— Informações sobre elementos de decoração 
e respectivo design 
— Plano de trabalho e plano de construção 
— Plano de protecção ambiental
— Plano de gestão de controle de ciruculação 
de pessoas 

30%

Experiência do concorrente 
— Prestação de serviço de realização de acti-
vidades semelhantes dos serviços públicos de 
Macau
— Prestação de serviço de realização de ac-
tividades semelhantes do sector privado em 
Macau

10%

Os concorrentes deverão apresentar as propostas na Direcção 
dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Car-
los d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º andar, 
durante o horário normal de expediente e até às 17,00 horas 
do dia 23 de Junho de 2020, devendo as mesmas ser redigidas 
numa das línguas oficiais da Região Administrativa Especial 
de Macau, prestar a caução provisória de $401 400,00 (quatro-
centas e uma mil e quatrocentas patacas), mediante: 1) depósi-
to em numerário à ordem do Fundo de Turismo no Banco Na-
cional Ultramarino de Macau 2) garantia bancária 3) depósito 
nesta Direcção dos Serviços em numerário, em ordem de caixa 
ou em cheque visado, emitidos à ordem do Fundo de Turismo 4) 
por transferência bancária na conta do Fundo do Turismo do 
Banco Nacional Ultramarino de Macau.

O acto público do concurso será realizado no Auditório da 
Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 14.º 
andar pelas 10,00 horas do dia 24 de Junho de 2020.

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 
de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclare-
cimento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados a 
concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, o procurador 
apresentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o 
acto público do concurso.
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倘因颱風或不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標期

限、講解會，以及開標會議的日期及時間順延至緊接的第一個工

作日的同一時間。

二零二零年五月二十二日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $4,576.00）

澳門特別行政區政府透過旅遊局公佈，根據社會文化司

司長於二零二零年五月十九日作出的批示，現為“第1/C O N/

DGI/2020號公開招標——為澳門大賽車博物館購置視聽影音

系統、電影院及多功能會議室設備”之判給作公開招標。

有意投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間內前往澳

門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯繳

付200.00澳門元（貳佰元正）文件費以取得有關招標卷宗，包括

招標方案和承投規則及相關補充文件副本；或到12樓旅遊局接

待處查閱上述招標卷宗。

相關之講解會將於二零二零年六月八日（星期一），上午十一

時正於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈14樓會議室內進

行，並於同日下午三時正於位於高美士街的澳門大賽車博物館

內進行實地視察。倘講解會及實地視察時間因颱風或不可抗力

之原因，導致澳門特別行政區之公共部門停止辦公，則講解會及

實地視察之日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

對於招標卷宗的內容存有任何疑問，要求解釋的申請應以書

面方式於二零二零年六月十二日（星期五）下午五時前登入旅遊

局澳門旅遊業界網站（http://industry.macaotourism.gov.mo）

採購資訊提交有關問題，相關解答亦會透過該網站公佈。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人有義務自行前往旅

遊局接待處櫃檯或登入本局網站內，了解有否附加說明之文件或

任何補充說明，以及本局對收到的疑問所作出之解答。

Em caso de encerramento destes Serviços por causa de tem-
pestade ou por motivo de força maior, o termo do prazo de en-
trega das propostas, a data e hora de sessão de esclarecimento 
e de abertura das propostas serão adiados para o primeiro dia 
útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 22 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 4 576,00)

A Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da RAEM 
faz público que, de acordo com o despacho da Ex.ma Senhora 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Maio 
de 2020, se encontra aberto o «Concurso Público n.º 1/CON/    
/DGI/2020 — Aquisição de equipamentos de audiovisuais, do 
cinema e da sala de reunião multifuncional para o Museu do 
Grande Prémio de Macau».

A partir da data da publicação do presente anúncio, os in-
teressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da Di-
recção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda 
Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 12.º 
andar, nos dias úteis e durante o horário normal de expedien-
te, para a aquisição do processo do concurso incluindo cópia 
do programa do concurso, caderno de encargos e documentos 
complementares relacionados, e pagar o valor correspondente 
à taxa de produção de documentos de $200,00 (duzentas 
patacas); ou poderão consultar o processo do concurso no 
balcão de atendimento do 12.º andar da Direcção dos Serviços 
de Turismo.

A respectiva sessão de esclarecimento terá lugar no dia 8 de 
Junho de 2020 pelas 11,00 horas, segunda-feira, na sala de reu-
nião da Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot-
line», 14.º andar, e pelas 15,00 horas da tarde do mesmo dia irá 
ser realizada a inspecção local no Museu do Grande Prémio 
de Macau, sito na Rua de Luís Gonzaga Gomes. Em caso de 
encerramento da Direcção dos Serviços de Turismo, na data e 
hora da sessão de esclarecimento e da inspecção local, por mo-
tivos de tufão ou de força maior, a data e a hora estabelecidas 
para a sessão de esclarecimento e a inspecção local serão adia-
dos para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Para quaisquer dúvidas relativas ao conteúdo do processo, os 
pedidos de esclarecimento devem ser apresentados, por escrito, 
até ao dia 12 de Junho de 2020 pelas 17,00 horas, sexta-feira, 
na página electrónica da indústria turística da Direcção dos 
Serviços de Turismo (http://industry.macaotourism.gov.mo) na 
coluna de informação relativa às aquisições e as respectivas 
respostas também serão publicadas na mesma página electró-
nica.

Antes do termo de apresentação de propostas, os interessados 
poderão aceder ao balcão de atendimento da Direcção dos 
Serviços de Turismo ou à página electrónica destes Serviços, 
para conhecer da existência ou não dos documentos de justifi-
cações complementares ou quaisquer esclarecimentos comple-
mentares, e das respostas destes Serviços às dúvidas apresenta-
das. 
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評標準則及其所佔之比重：

判給準則 所佔比重

A. 價格 60%

B. 交貨期及工作進度表 30%

C. 投標人的經驗 10%

遞交投標書的截止時間為二零二零年六月二十四日（星期

三）下午五時，投標書應遞交至澳門宋玉生廣場335-341號獲多

利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯，逾時不被接納。倘在上述截標

日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致旅遊局停止辦公，則

上述遞交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標人需同時繳交520,000.00澳門元（伍拾貳萬澳門元正）

的臨時保證金。如投標人選擇以現金、本票或保付支票方式向

旅遊局遞交，本票或保付支票抬頭須註明收款人為“旅遊局”，

且須具備由旅遊局發出之收據；當以銀行擔保方式作出時，有關

擔保需由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出。

開標程序訂於二零二零年六月二十六日（星期五）上午十時

在位於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈14樓旅遊局會議

室內進行。倘在上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因

導致旅遊局停止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間

因颱風或不可抗力之原因順延，則開標的日期及時間順延至緊

接之首個工作日的相同時間。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標程序，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件可能出現的疑問作出解答。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開的開標程序，

在此情況下，此受權人應出示經公證授權賦予其參與開標程序

的授權書。

二零二零年五月二十二日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $4,610.00）

Critérios de adjudicação e factores de ponderação:

Critérios de adjudicação
Factores de
ponderação

Preço 60%

Prazo de entrega e plano de trabalhos 30%

Experiência do concorrente 10%

O prazo para a apresentação das propostas termina às 
17,00 horas do dia 24 de Junho de 2020, quarta-feira, as pro-
postas devem ser apresentadas no balcão de atendimento 
da Direcção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hotline», 12.º andar, não sendo admitidas propostas fora 
do prazo. Em caso de encerramento da Direcção dos Serviços 
de Turismo, na data e hora limites para a apresentação das pro-
postas acima mencionadas, por motivos de tufão ou de força 
maior, a data e a hora limites estabelecidas para a apresentação 
das propostas serão adiadas para a mesma hora do primeiro 
dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar uma caução provisória 
no valor de $520 000,00 (quinhentas e vinte mil patacas). Caso 
o concorrente opte pelo depósito em numerário, em ordem de 
caixa ou em cheque visado entregue à ordem da Direcção dos 
Serviços de Turismo, caso de ordem de caixa ou em cheque 
visado, terá que entregar à ordem da Direcção dos Serviços de 
Turismo, contra recibo emitido pela Direcção dos Serviços de 
Turismo; caso por garantia bancária, esta deve ser emitida por 
um estabelecimento bancário legalmente autorizado a exercer 
actividade na Região Administrativa Especial de Macau.

O acto público de abertura das propostas terá lugar no dia 
26 de Junho de 2020 pelas 10,00 horas, sexta-feira, na sala de 
reunião da Direcção dos Serviços de Turismo, sito em Macau, 
na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hotline», 14.º andar. Em caso de encerramento da Direcção 
dos Serviços de Turismo, na data e hora para o acto público do 
concurso, por motivos de tufão ou de força maior, ou em caso 
de adiamento na data e hora limites para a apresentação das 
propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e a 
hora estabelecidas para o acto público do concurso serão adia-
dos para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 
de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-
mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 
concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 
de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-
-se representar por procurador no acto público de abertura das 
propostas, devendo, neste caso, o procurador apresentar pro-
curação notarial conferindo-lhe poderes para o acto público de 
abertura das propostas.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 22 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 4 610,00)
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INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
se encontra afixada na sede do Instituto do Desporto, sito na 
Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, podendo 
ser consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 
às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica do Insti-
tuto do Desporto (http://www.sport.gov.mo/) e dos SAFP ( http://
www.safp.gov.mo/ ), a lista definitiva dos candidatos ao concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, exter-
no, do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
quatro lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área de gestão de instalações 
desportivas, em regime de contrato administrativo de provimento 
do Instituto do Desporto, e dos que vierem a verificar-se neste 
Instituto até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 51, II Série, de 18 de Dezembro de 2019.

Instituto do Desporto, aos 22 de Maio de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Concurso Público n.º 9/ID/2020

«Empreitada da Obra n.º 2 – Instalações para VIPs, 

patrocinadores e comentadores para a 67.ª Edição do Grande 

Prémio de Macau»

1. Entidade que preside o concurso: Instituto do Desporto.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: zona do passeio pedonal do 
Reservatório.

4. Objecto da empreitada: instalação duma estrutura tempo-
rária para as zonas de VIPs, de patrocinadores e de comenta-
dores, incluindo a montagem e desmontagem de uma estrutura 
metálica de dois andares com cobertura, assim como o planea-
mento, montagem e desmontagem das bancadas provisórias 
para espectadores, localizadas no passeio pedonal do Reserva-
tório, denominadas por VIP Stand.

5. Prazo máximo de execução: seguir as datas limites cons-
tantes do caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa (90) dias, a contar da data do acto pú-
blico do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global (os 
itens «Se necessários» mencionados no Anexo IV – Lista de 
quantidades e do preço unitário do Índice Geral do Processo 
do Concurso são retribuídos por série de preços através da me-
dição das quantidades executadas).

體 育 局

公 告

茲公佈，體育局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第

一職階二等高級技術員（體育設施管理範疇）四個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十二月十八

日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理

制度的專業或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將體育局專業或職務

能力評估對外開考的投考人確定名單張貼於澳門羅理基博士大

馬路818號體育局總部接待處（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於體育局網頁（http://www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $1,224.00）

第9/ID/2020號公開招標

「第2號工程——為第67屆澳門格蘭披治大賽車安裝貴賓、

贊助商及評述員的設施」

1. 招標實體：體育局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：水塘旁邊步行徑的區域。

4. 承攬工程目的：為貴賓、贊助商及評述員區域安裝一個臨

時的結構，包括安裝及拆卸一個兩層設有屋面的鋼結構大樓，以

及設計、搭建及拆卸名稱為“貴賓看台”的臨時看台座位於水塘

步行徑。

5. 最長施工期：遵照承攬規則內所列明的期限。

6. 投標書的有效期：由公開開標日起計九十（90）日內有

效。

7. 承攬類型：以總額承攬（而招標案卷總目錄附件IV——

工程量清單及單價表內所指的“如有需要”項目將以系列價金方

式實量實度支付）。
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8. 臨時擔保：澳門元叁拾捌萬圓正（$380,000.00），以現

金、以抬頭為體育基金的銀行支票或銀行本票、或抬頭為體育基

金的法定銀行擔保或保險擔保方式繳交。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供確定擔保

之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊的實體，以

及在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎

其註冊申請的批准。

12. 講解會：將訂於二零二零年六月二日（星期二），上午十

時正在澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進

行。倘上述講解會時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，則講解會順延至緊接之首個工作日的相同時間。

13. 遞交投標書的地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

截止日期及時間：二零二零年六月二十二日（星期一），中午

十二時正。

倘上述截標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育

局停止辦公，則遞交投標書之截止日期及時間順延至緊接之首

個工作日的相同時間。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

日期及時間：二零二零年六月二十三日（星期二），上午九時

三十分。

倘截標日期根據第13條被順延，又或上述開標日期及時間因

颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則開標日期及時

間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條的規定，及對所

提交之投標書文件可能出現的疑問作出澄清，投標人或其合法

代表應出席開標。

8. Caução provisória: $380 000,00 (trezentas e oitenta mil) 
patacas, a prestar mediante depósito em numerário, ordens de 
caixa ou cheques emitidos a favor do Fundo do Desporto, ou, 
pode ser prestada por garantia bancária ou seguro-caução emi-
tidos a favor do Fundo do Desporto, nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, para execução de obras, bem 
como as que à data do concurso, tenham requerido a sua ins-
crição. Neste último caso a admissão é condicionada ao deferi-
mento do pedido de inscrição.

12. Sessão de esclarecimento: a sessão de esclarecimento terá 
lugar no dia 2 de Junho de 2020, terça-feira, pelas 10,00 horas, 
na sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio de Macau, 
sito na Avenida da Amizade n.º 207, em Macau. Em caso de 
encerramento do Instituto do Desporto na data e hora da ses-
são de esclarecimento acima mencionadas, por motivos de tu-
fão ou por motivos de força maior, a sessão de esclarecimento 
será adiada para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora limite para a apresentação das propostas:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Dia e hora limite: dia 22 de Junho de 2020, segunda-feira, até 
às 12,00 horas.

Em caso de encerramento do Instituto do Desporto na data 
e hora limites para a apresentação das propostas acima men-
cionadas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e a 
hora limites estabelecidas para a apresentação das propostas 
serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Dia e hora: dia 23 de Junho de 2020, terça-feira, pelas 9,30 
horas.

Em caso de adiamento da data limite para a apresentação 
das propostas de acordo com o mencionado no artigo 13.º ou 
em caso de encerramento do Instituto do Desporto na data e 
hora para o acto público do concurso, por motivos de tufão ou 
de força maior, a data e hora estabelecidas para o acto público 
do concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 
útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes legais devem estar 
presentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, e 
para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.
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15. 查閱案卷及取得案卷副本的地點、日期及時間：

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。

時間：辦公時間內（由上午九時正至下午一時正及下午二時

三十分至下午五時三十分）。

可於體育局財政財產處購買公開招標案卷副本，每份價格

為澳門元壹仟圓正（$1,000.00）。

16. 評標準則及其所佔比重：

——工程總價格：60%

——工期：5%

——工作計劃：15%

——同類型之施工經驗：15%

——工程使用的設備和材料：5%

17. 附加的說明文件：

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應前往澳門羅理基博士

大馬路818號體育局，以了解有否附加說明之文件。

二零二零年五月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $5,200.00）

第10/ID/2020號公開招標

「招攬第67屆及第68屆澳門格蘭披治大賽車——冠名贊助」

根據行政程序法典第一百六十五條第二款、第一百七十條第

一款及第一百七十六條，七月六日第63/85/M號法令第十三條的

規定，並根據社會文化司司長於二零二零年五月十九日的批示，

體育局現為第67屆及第68屆澳門格蘭披治大賽車——冠名贊

助，代表判給人進行公開招攬程序。

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或索取招

標案卷複印本一份。投標人亦可於體育局網頁（www.sport.gov.

mo）採購資訊內免費下載。

15. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
respectiva cópia:

Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-
go Rodrigues, n.º 818, em Macau.

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas).

Na Divisão Financeira e Patrimonial do Instituto do Des-
porto, podem obter cópia do processo do concurso mediante o 
pagamento de $1 000,00 (mil patacas).

16. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

– Preço total da obra: 60%;

– Prazo de execução da obra: 5%;

– Plano de trabalhos: 15%;

– Experiência em obras semelhantes: 15%;

– Equipamentos e materiais a utilizar na obra: 5%.

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer no Instituto do Des-
porto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em 
Macau, até à data limite para a apresentação das propostas, 
para tomarem conhecimento de eventuais esclarecimentos adi-
cionais.

Instituto do Desporto, aos 22 de Maio de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 5 200,00)

Concurso Público n.º 10/ID/2020

«Angariação de patrocínio para o Título do Evento para as 

Edições 67.ª e 68.ª do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos nos artigos 165.º, n.º 2, 170.º, n.º 1, e 176.º 
do Código do Procedimento Administrativo, no artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, e em conformidade 
com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 19 de Maio de 2020, o Instituto do Des-
porto, vem proceder, em representação do adjudicante, à aber-
tura do concurso público de angariação de patrocínio para o 
Título do Evento para as Edições 67.ª e 68.ª do Grande Prémio 
de Macau.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-
correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-
drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 
às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 
do concurso ou para obtenção da cópia do processo. Pode ain-
da ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na 
área de «Informação relativa à aquisição» da página electróni-
ca do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.
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在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年六月一日（星期一）上午十時正在

澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。倘上

述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則上述講解會日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年六月十七日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於澳門羅理基博士大

馬路818號的體育局總部。

開標將訂於二零二零年六月十八日（星期四）上午九時三十

分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上

述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力

之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同

時間。

投標書自開標日起計九十（90）日內有效。

二零二零年五月二十二日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,832.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年五月十五日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：哲學博士學位（歷史學）課程。

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——人文學

院。

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 
Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 
para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 
adicionais.

A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 1 de Junho de 
2020, segunda-feira, pelas 10,00 horas, na sala de reuniões 
do Edifício do Grande Prémio de Macau, sito na Avenida da 
Amizade, n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento do Ins-
tituto do Desporto na data e hora da sessão de esclarecimento, 
por motivos de tufão ou de força maior, a data e a hora estabe-
lecidas para a sessão de esclarecimento serão adiadas para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 
horas do dia 17 de Junho de 2020, quarta-feira, não sendo ad-
mitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-
tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 
ou de força maior, a data e a hora limites estabelecidas para a 
apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 
do primeiro dia útil seguinte. Os concorrentes devem apresen-
tar a sua proposta dentro do prazo estabelecido, na sede do 
Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-
gues, n.º 818, em Macau.

O acto público do concurso terá lugar no dia 18 de Junho 
de 2020, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede 
do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora para o acto público do 
concurso, por motivos de tufão ou de força maior, ou em caso 
de adiamento da data e hora limites para a apresentação das 
propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e 
hora estabelecidas para o acto público do concurso serão adia-
das para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante noventa (90) dias a contar 
da data da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 22 de Maio de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Ku.

(Custo desta publicação $ 2 832,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 
n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 
despacho de 15 de Maio de 2020, foi registado o curso do ensino 
superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de doutoramento em História.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau — Faculdade 
de Letras.



7634 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 22 期 —— 2020 年 5 月 27 日

課程所頒授的學位、文憑或證書：博士學位。

登記編號：UM-A115-D21-1020E-13。

課程的基本資料：

——根據刊登於二零一九年八月十四日第三十三期《澳門特

別行政區公報》第二組之高等教育局的課程登記通告，澳門大學

哲學博士（歷史學）課程自2019/2020學年起由社會科學學院轉

至人文學院。

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年四月十七日第四次會議及二零一九年十一月二十日第二次

會議決議修改刊登於二零一七年二月二十二日第八期《澳門特別

行政區公報》第二組之澳門大學通告內，澳門大學哲學博士（歷

史學）課程的中文名稱、學術與教學編排和學習計劃。

——上述哲學博士（歷史學）課程的中文名稱更改為哲學博

士學位（歷史學）課程。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2020/2021

學年起入學的學生。

二零二零年五月十五日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

哲學博士學位（歷史學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：哲學博士。

二、知識範疇：人文學。

三、專業：歷史學。

四、課程一般期限：四學年。

五、授課語言：英文，部分科目可用中文授課。

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十一條第八款的規定。

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
doutor.

N.º de registo: UM-A115-D21-1020E-13.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto no aviso do registo do curso da 
Direcção dos Serviços do Ensino Superior no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, 
de 14 de Agosto de 2019, transferiu o curso de doutoramento 
em História da Universidade de Macau, ministrado na Facul-
dade de Ciências Sociais para a Faculdade de Letras a partir 
do ano lectivo de 2019/2020.

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º 
dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Or-
dem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau, 
na sua 4.ª sessão, realizada no dia 17 de Abril de 2019 e na sua 
2.ª sessão, realizada no dia 20 de Novembro de 2019, delibe-
rou alterar a designação em chinês, a organização científico-
-pedagógica e o plano de estudos do curso de doutoramento 
em História da Universidade de Macau, publicados no aviso da 
Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro 
de 2017.

— A designação em chinês do curso referido “哲學博士（歷
史學）課程” passa a ser “哲學博士學位（歷史學）課程”.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-
sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 
frequência do curso no ano lectivo de 2020/2021.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 15 de Maio 
de 2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do
curso de doutoramento em História

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Douto-
ramento.

2. Ramo de conhecimento: Humanidades.

3. Especialidade(s): História.

4. Duração normal do curso: quatro anos lectivos.

5. Língua(s) veicular(es): Inglês, podendo haver disciplinas 
ministradas em chinês.

6. Condições de candidatura: de acordo com o disposto no n.º 8 
do artigo 21.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).
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七、畢業要求：

（一）為完成本課程，學生須取得27學分，並須完成“研究

倫理”。

（二）獲得博士學位尚取決於撰寫及提交一篇符合課程知

識或專業範疇性質的原創書面論文，並進行公開答辯且獲通

過。

附件二

哲學博士學位（歷史學）課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

研究倫理 必修 — —

歷史學術寫作專題獨立研讀 " 45 3

博士論文 " — 18

學生須修讀兩門選修學科單元/科目，以取得6學分：

高級史學閱讀班 選修 45 3

歷史專題高級研讀 " 45 3

史學史專題獨立研究 " 45 3

歷史專題獨立研究 " 45 3

總學分 27

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年五月十四日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：哲學碩士學位（醫藥管理）課程。

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——中華

醫藥研究院。

7. Requisitos de graduação:

1) A obtenção de 27 unidades de crédito e a conclusão de 
«Ética na Investigação» são necessárias à conclusão do curso.

2) A obtenção do grau de doutor está ainda condicionada à 
elaboração, entrega, discussão pública e aprovação de uma tese 
escrita original adequada à natureza do ramo de conhecimento 
ou da especialidade do curso.

ANEXO II

Plano de estudos do curso de
doutoramento em História

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Ética na Investigação Obrigatória — —

Leitura Independente 
de Temas Especiais so-
bre Escrita Académica 
em História » 45 3

Tese de Doutoramento » — 18

Os estudantes devem frequentar duas unidades curricula-
res/disciplinas optativas para obter 6 unidades de crédito:

Seminário de Leitura 
Avançada em Historio-
grafia Optativa 45 3

Leitura Avançada de 
Temas Especiais sobre 
História » 45 3

Estudo Independente 
de Temas Especiais so-
bre Historiografia » 45 3

Estudo Independente 
de Temas Especiais so-
bre História » 45 3

Número total de unidades de crédito 27

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 
n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 
despacho de 14 de Maio de 2020, foi registado o curso do ensino 
superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Administração 
Medicinal.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau — Instituto 
de Ciências Médicas Chinesas.
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課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位。

登記編號：UM-A124-M95-0320D-08。

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年十月九日第一次會議決議修改刊登於二零一五年八月十九

日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門大學通告

內，澳門大學中華醫藥研究院理學碩士學位（醫藥管理）課程的

名稱、學術與教學編排和學習計劃。

——上述理學碩士學位（醫藥管理）課程的名稱更改為哲學

碩士學位（醫藥管理）課程。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2020/2021

學年起入學的學生。

二零二零年五月十四日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

哲學碩士學位（醫藥管理）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：哲學碩士。

二、知識範疇：理學。

三、專業：醫藥管理。

四、課程一般期限：兩學年。

五、授課語言：英文為主，中文為輔。

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十條第八款的規定。

七、畢業要求：

（一）完成課程所需的學分為36學分。

（二）取得碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創書面論

文，並進行公開答辯且獲通過。

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre.

N.º de registo: UM-A124-M95-0320D-08.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 
36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 
Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 
Macau, na sua 1.ª sessão, realizada no dia 9 de Outubro de 
2019, deliberou alterar a designação, a organização científico-
-pedagógica e o plano de estudos do curso de mestrado em 
Ciências (Administração Medicinal), do Instituto de Ciências 
Médicas Chinesas da Universidade de Macau, publicados no 
aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de 
Agosto de 2015.

— O curso de mestrado em Ciências (Administração Me-
dicinal) referido acima passa a designar-se por curso de mes-
trado em Administração Medicinal.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-
sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 
frequência do curso no ano lectivo de 2020/2021.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 14 de Maio 
de 2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do
curso de mestrado em Administração Medicinal

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Mes-
trado.

2. Ramo de conhecimento: Ciências.

3. Especialidade(s): Administração Medicinal.

4. Duração normal do curso: dois anos lectivos.

5. Língua(s) veicular(es): Inglês, complementado pelo chinês.

6. Condições de candidatura: de acordo com o disposto no n.º 8 
do artigo 20.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação:

1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão 
do curso é de 36 unidades de crédito.

2) A obtenção do grau de mestre está ainda condicionada à 
elaboração, entrega, discussão pública e aprovação de uma dis-
sertação escrita original.



N.º 22 — 27-5-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 7637

附件二

哲學碩士學位（醫藥管理）課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

國際醫藥商務與法學 必修 45 3

社會醫藥學 " 45 3

醫藥科技管理 " 45 3

醫藥管理研究導論 " 45 3

論文 " — 12

學生須修讀四門選修學科單元/科目，以取得12學分：

生物醫藥信息學 選修 45 3

藥劑學 " 45 3

藥物靶標與篩選 " 45 3

系統生物學 " 45 3

新藥與健康產品開發 " 45 3

生物統計學 " 45 3

中藥標準化與質量管理 " 45 3

計算藥學 " 45 3

研究方法學 " 45 3

總學分 36

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年五月十四日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：哲學碩士學位（中藥學）課程。

ANEXO II

Plano de estudos do curso de
mestrado em Administração Medicinal

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Negócio e Legislação 
Internacional da Medi-
cina Obrigatória 45 3

Medicina Social » 45 3

Gestão das Tecnologias 
Medicinais » 45 3

Introdução à Investiga-
ção em Administração 
Medicinal » 45 3

Dissertação » — 12

Os estudantes devem escolher quatro unidades curricula-
res/disciplinas optativas para obterem 12 unidades de créditos:

Informática Biomédica Optativa 45 3

Ciências Farmacêuticas » 45 3

A lvos e Modelos da 
Selecção dos Medica-
mentos » 45 3

Biologia Sistémica » 45 3

Desenvolvimento de 
Medicamentos e Pro-
dutos de Saúde » 45 3

Bioestatística » 45 3

Normalização e Gestão 
de Qualidade de Medi-
camentos Chineses » 45 3

Far mác ia C omputa-
cional » 45 3

Metodologia de Pesquisa » 45 3

Número total de unidades de crédito 36

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 
Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o n.º 3 
do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu des-
pacho de 14 de Maio de 2020, foi registado o curso do ensino 
superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Ciências Medi-
cinais Chinesas.
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高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——中華

醫藥研究院。

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位。

登記編號：UM-A90-M95-0320D-09。

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二零

一九年十月九日第一次會議決議修改刊登於二零一五年八月十九

日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組之澳門大學通告

內，澳門大學中華醫藥研究院理學碩士學位（中藥學）課程的名

稱、學術與教學編排和學習計劃。

——上述理學碩士學位（中藥學）課程的名稱更改為哲學碩

士學位（中藥學）課程。

——上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告

的附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

——上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2020/2021

學年起入學的學生。

二零二零年五月十四日於高等教育局

局長 蘇朝暉

––––––––––

附件一

哲學碩士學位（中藥學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：哲學碩士。

二、知識範疇：理學。

三、專業：中藥學。

四、課程一般期限：兩學年。

五、授課語言：英文為主，中文為輔。

六、報讀條件：按照第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十條第八款的規定。

七、畢業要求：

（一）完成課程所需的學分為36學分。

（二）取得碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創書面論

文，並進行公開答辯且獲通過。

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau — Instituto 
de Ciências Médicas Chinesas.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
mestre.

N.º de registo: UM-A90-M95-0320D-09.

Informação básica do curso:

— Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 
36.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela 
Ordem Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de 
Macau, na sua 1.ª sessão, realizada no dia 9 de Outubro de 
2019, deliberou alterar a designação, a organização científico-
-pedagógica e o plano de estudos do curso de mestrado em 
Ciências (Ciências Medicinais Chinesas), do Instituto de Ciências 
Médicas Chinesas da Universidade de Macau, publicados no 
aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de 
Agosto de 2015.

— O curso de mestrado em Ciências (Ciências Medicinais 
Chinesas) referido acima passa a designar-se por curso de mes-
trado em Ciências Medicinais Chinesas.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos do curso referido, constam dos Anexos I e II ao pre-
sente aviso e dele fazem parte integrante.

— A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 
de estudos referidos, aplicam-se aos estudantes que iniciem a 
frequência do curso no ano lectivo de 2020/2021.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 14 de Maio 
de 2020.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso
de mestrado em Ciências Medicinais Chinesas

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Mes-
trado.

2. Ramo de conhecimento: Ciências.

3. Especialidade(s): Ciências Medicinais Chinesas.

4. Duração normal do curso: dois anos lectivos.

5. Língua(s) veicular(es): Inglês, complementado pelo chinês.

6. Condições de candidatura: de acordo com o disposto no n.º 8 
do artigo 20.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

7. Requisitos de graduação:

1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão 
do curso é de 36 unidades de crédito.

2) A obtenção do grau de mestre está ainda condicionada à 
elaboração, entrega, discussão pública e aprovação de uma 
dissertação escrita original.
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附件二

哲學碩士學位（中藥學）課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

中藥研究導論 必修 45 3

中藥質量控制 " 45 3

藥理與安全性評價 " 45 3

新藥與健康產品開發 " 45 3

論文 " — 12

學生須修讀四門選修學科單元/科目，以取得12學分：

藥劑學 選修 45 3

藥物靶標與篩選 " 45 3

系統生物學 " 45 3

生物醫藥信息學 " 45 3

醫藥科技管理 " 45 3

臨床醫學新材料 " 45 3

高等天然產物化學 " 45 3

現代中藥研究進展 " 45 3

藥代動力學和代謝組學在藥物

研發中的應用 " 45 3

計算藥學 " 45 3

跨越學術和企業的鴻溝 " 45 3

總學分 36

（是項刊登費用為 $15,594.00）

ANEXO II

Plano de estudos do curso de mestrado
em Ciências Medicinais Chinesas

Unidades curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades
de crédito

Introdução à Investiga-
ção em Ciências Medi-
cinais Chinesas Obrigatória 45 3

Controlo da Qualidade 
de Medicamentos 
Chineses » 45 3

Farmacologia e Avalia-
ção de Segurança » 45 3

D e s e n v o l v i m e n t o 
de Me d ic a mento s e 
Produtos de Saúde » 45 3

Dissertação » — 12

Os estudantes devem escolher quatro unidades curricula-
res/disciplinas optativas para obterem 12 unidades de crédi-
tos:

Ciências Farmacêuticas Optativa 45 3

A lvos e Modelos da 
Selecção dos Medica-
mentos » 45 3

Biologia Sistémica » 45 3

Informática Biomédica » 45 3

Gestão das Tecnologias 
Medicinais » 45 3

Materiais Emergentes 
em Medicina Clínica » 45 3

Química Avançada de 
Produtos Naturais » 45 3

Progresso no Estudo 
C o nt em p o r â ne o d a 
Medicina Chinesa » 45 3

Aplicação de Farmaco-
cinética e Metabonómi-
ca no Desenvolvimento 
de Medicamentos » 45 3

Far mác ia C omputa-
cional » 45 3

Ultrapassar o Fosso 
entre a Ciência e a In-
dústria » 45 3

Número total de unidades de crédito 36

(Custo desta publicação $ 15 594,00)
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澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/002/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零二零年五月十九日作出之批示，

為澳門大學應用物理及材料工程研究院供應及安裝綠色能源測

試平台及納米材料表徵系統進行公開招標。

有意競投者可從二零二零年五月二十七日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處，取得

《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正（澳門元

100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零二零年五月二十九日上午十一

時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年六月二十九日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金澳門元壹拾叁萬陸仟元正（澳門

元136,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零二零年六月三十日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年五月二十一日於澳門大學

副校長  高薇

（是項刊登費用為 $2,164.00）

通 告

根據《行政程序法典》第三十七條及經第14/2006號行政命

令核准的《澳門大學章程》第四十條第二款之規定，經聽取校董

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/002/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Maio de 2020, 
encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 
instalação da plataforma de ensaio de energia verde e do sis-
tema de caracterização de nanomateriais para o Instituto de 
Física Aplicada e Engenharia de Materiais da Universidade de 
Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 27 de Maio de 
2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 
sessão de esclarecimento decorrerá às 11,00 horas do dia 29 de 
Maio de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-
tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 
Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 29 de Junho de 2020. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de cento e trinta e seis 
mil patacas ($136 000,00), feita em numerário, ou mediante 
ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor 
da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
30 de Junho de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 21 de Maio de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 164,00)

Avisos

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e no n.º 2 do artigo 40.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 



N.º 22 — 27-5-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 7641

會意見後，澳門大學財務管理委員會於二零二零年五月二十日第

十八次會議決議如下：

一、授予安健及環境事務辦公室主任田潔冰或其代任人作

出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限為$50,000.00（澳門元伍萬圓整）；

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其上限則為上款所指金額的一半；

（三）核准其管轄員工進行超時工作的開支。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下主管

人員或其代任人。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零二零年三月十三日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所

作之行為均被追認。

六、本授權自公佈日起生效。

二零二零年五月二十日於澳門大學

澳門大學財務管理委員會：

校長：宋永華教授

副校長：許敬文教授

副校長：Rui Paulo da Silva Martins教授

副校長：葛偉教授

副校長：蘇基朗教授

副校長：高薇博士

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予安健及環境事務辦公室主任田潔冰或其代任人作

出下列行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

n.º 14/2006, e ouvido o Conselho da Universidade, a Comissão 
de Gestão Financeira da Universidade de Macau, na sua 18.ª ses-
são, realizada no dia 20 de Maio de 2020, deliberou o seguinte:

1. Delegar na directora do Gabinete para os Assuntos da 
Saúde, Segurança e Ambientais, Tin Kit Peng, ou no seu subs-
tituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamen-
to privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade 
que supervisiona, até ao montante de $50 000,00 (cinquenta 
mil patacas);

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades do concurso, consulta 
ou da celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea 
anterior é reduzido a metade;

3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos tra-
balhadores subordinados.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação da delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-
delegados no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada, 
ou nos seus substitutos.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou 
pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre 
o dia 13 de Março de 2020 e a data da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

6. A presente delegação entra em vigor na data da sua publi-
cação.

Universidade de Macau, aos 20 de Maio de 2020.

A Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau:

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Hui King Man.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Rui Paulo da Silva Martins.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Ge Wei.

O Vice-Reitor, Professor Doutor So Kee Long Billy.

A Vice-Reitora, Doutora Kou Mei.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Proce-
dimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar na directora do Gabinete para os Assuntos da 
Saúde, Segurança e Ambientais, Tin Kit Peng, ou no seu subs-
tituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-
ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;
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（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下主管

人員或其代任人。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零二零年三月十三日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內所

作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

二零二零年五月十五日於澳門大學

校長 宋永華教授

（是項刊登費用為 $4,417.00）

根據《行政程序法典》第三十七條及經第14/2006號行政命

令核准的《澳門大學章程》第四十條第二款之規定，經聽取校董

會意見後，澳門大學財務管理委員會於二零二零年五月二十日第

十八次會議決議如下：

一、授予亞太經濟與管理研究所代所長許敬文或其代任人

作出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限為$50,000.00（澳門元伍萬圓整）；

（二）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內學術研究

的開支，上限為$50,000.00（澳門元伍萬圓整）；

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 
em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-
dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 
por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-
penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-
râmetros previamente definidos;

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâmbio 
com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os da 
Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do reitor; 

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-
cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-
delegados no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada, 
ou nos seus substitutos.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou 
pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre o 
dia 13 de Março de 2020 e a data da publicação do presente aviso 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Universidade de Macau, aos 15 de Maio de 2020.

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 4 417,00)

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do 
Procedimento Administrativo e no n.º 2 do artigo 40.º dos 
Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem 
Executiva n.º 14/2006, e ouvido o Conselho da Universidade, 
a Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau, 
na sua 18.ª sessão, realizada no dia 20 de Maio de 2020, deli-
berou o seguinte:

1. Delegar no director, substituto, da Academia de Econo-
mia e Gestão para a Ásia-Pacífico, Hui King Man, ou no seu 
substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamen-
to privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade 
que supervisiona, até ao montante de $50 000,00 (cinquenta 
mil patacas);

2) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamen-
to privativo da Universidade de Macau, no âmbito da investi-
gação científica, até ao montante de $50 000,00 (cinquenta mil 
patacas);
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（三）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其第（一）項及第（二）項所指的金額上限減

半；

（四）核准其管轄員工進行超時工作的開支。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下主管

人員或其代任人。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一九年十二月十三日起至本通告在《澳門特別行

政區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

六、本授權自公佈日起生效。

二零二零年五月二十日於澳門大學

澳門大學財務管理委員會：

校長：宋永華教授

副校長：許敬文教授

副校長：Rui Paulo da Silva Martins教授

副校長：葛偉教授

副校長：蘇基朗教授

副校長：高薇教授

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條及經第

14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第四款

之規定，作出本決定：

一、授予亞太經濟與管理研究所代所長許敬文或其代任人

作出下列行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工參與不超過七天之培訓、研討會、

座談會及其他同類活動；

（三）核准其管轄的員工進行超時工作；

（四）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

3) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades do concurso, consulta 
ou da celebração de contrato escrito, os valores referidos nas 
alíneas 1) e 2) são reduzidos a metade;

4) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos tra-
balhadores subordinados.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação da delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-
delegados no pessoal de chefia sob a supervisão do delegado, 
ou nos seus substitutos.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, 
ou pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, 
entre o dia 13 de Dezembro de 2019 e a data da publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

6. A presente delegação entra em vigor na data da sua publi-
cação.

Universidade de Macau, aos 20 de Maio de 2020.

A Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau:

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Hui King Man.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Rui Paulo da Silva Martins.

O Vice-Reitor, Professor Doutor Ge Wei.

O Vice-Reitor, Professor Doutor So Kee Long Billy.

A Vice-Reitora, Doutora Kou Mei.

De acordo com o disposto no artigo 37.º do Código do Pro-
cedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatu-
tos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

1. Delegar no director, substituto, da Academia de Econo-
mia e Gestão para a Ásia-Pacífico, Hui King Man, ou no seu 
substituto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-
ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a participação dos trabalhadores subordinados 
em acções de formação, seminários, discussões e outras activi-
dades semelhantes com a duração de até sete dias;

3) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 
por parte dos trabalhadores subordinados;

4) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-
penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os pa-
râmetros previamente definidos;
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（五）根據校長批准，與同澳門大學宗旨相符的實體訂立及

簽署合作與交流協議；

（六）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下主管

人員或其代任人。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一九年十二月十三日起至本通告在《澳門特別行

政區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

二零二零年五月十五日於澳門大學

校長 宋永華教授

（是項刊登費用為 $4,724.00）

澳 門 理 工 學 院

通 告

第01D/CG/2020號校董會決議

事宜：授權予澳門理工學院校董會下設的常設委員會

為了有效及妥善管理澳門理工學院，校董會根據第28/2019

號行政法規《澳門理工學院章程》第十二條第二款及第三款的規

定議決如下：

一、授予澳門理工學院校董會下設的常設委員會下列職權：

（一）審議澳門理工學院年度活動計劃、預算建議及年度活

動報告，並呈交監督實體核准；

（二）審議獨立學術單位的設立和撤銷建議，並呈社會文化

司司長核准；

5) Estabelecer e assinar acordos de cooperação e intercâmbio 
com entidades cujos objectivos sejam compatíveis com os da 
Universidade de Macau, de acordo com a aprovação do reitor; 

6) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-
cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação do delegante.

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente sub-
delegados no pessoal de chefia sob a supervisão do delegado, 
ou nos seus substitutos.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, 
ou pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, 
entre o dia 13 de Dezembro de 2019 e a data da publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Universidade de Macau, aos 15 de Maio de 2020.

O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

(Custo desta publicação $ 4 724,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Avisos

Deliberação do Conselho Geral 

n.º 01D/CG/2020

Assunto: Delegação de competências na Comissão Perma-
nente subordinada ao Conselho Geral do Instituto Politécnico 
de Macau

Para permitir uma pronta e eficaz gestão do Instituto Politéc-
nico de Macau, o Conselho Geral, nos termos dos números 2 e 3 
do artigo 12.º dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, 
aprovados pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2019, deli-
bera:

1. Delegar na Comissão Permanente subordinada ao Conse-
lho Geral do Instituto Politécnico de Macau as seguintes com-
petências:

(1) Apreciar e submeter à aprovação da entidade tutelar o 
plano anual de actividades, a proposta orçamental e o relatório 
anual de actividades do Instituto Politécnico de Macau;

(2) Apreciar as propostas de criação e extinção das unidades 
académicas independentes, e submetê-las à aprovação do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura;
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（三）就規範教學事務、管治及管理事務的內部規範發表意

見；

（四）向監督實體呈交澳門理工學院名稱、標誌、院旗的修

改建議，以及澳門理工學院學位證書式樣的設定或修改建議；

（五）向監督實體提出院長候選人及其任免建議；

（六）經聽取院長意見後，向監督實體提出各副院長及秘書

長候選人及其任免建議；

（七）按照澳門理工學院長遠發展需要及財政可行性，同意

學位課程的開設、修改、中止、取消及其組織安排，以及核准新

的不頒授學位課程的開設的職權；

（八）核准澳門理工學院的院歌、服式、禮儀、不頒授學位

的課程證書及文憑式樣的設定或修改。

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本決議自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零二零年五月十五日至本決議於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以

追認。

第02D/CG/2020號校董會決議

事宜：授權予澳門理工學院行政管理委員會

為了有效及妥善管理澳門理工學院，校董會根據第28/2019

號行政法規《澳門理工學院章程》第十二條第三款的規定議決如

下：

一、授予澳門理工學院行政管理委員會下列職權：

（一）檢討及釐定學費、各項費用及手續費，並以適當方式

公佈；

（二）核准銀行帳戶的開立。

(3) Dar parecer sobre a regulamentação interna aplicável aos 
assuntos pedagógicos e os assuntos de governação e gestão;

(4) Apresentar à entidade tutelar as propostas de alteração 
de designação, logotipo e bandeira do Instituto Politécnico de 
Macau, bem como as propostas de criação e alteração do mo-
delo de cartas de graus académicos do Instituto Politécnico de 
Macau;

(5) Propor à entidade tutelar os candidatos a presidente do 
Instituto, bem como a sua nomeação e exoneração;

(6) Propor, ouvido o presidente do Instituto, à entidade tu-
telar os candidatos aos vice-presidentes e ao secretário-geral, 
bem como a sua nomeação e exoneração;

(7) Admitir a criação, alteração, suspensão, extinção e orga-
nização de cursos conferentes de grau académico, bem como 
aprovar a criação de novos cursos não conferentes de grau aca-
démico, tendo em conta as necessidades de desenvolvimento a 
longo prazo e a viabilidade financeira do Instituto Politécnico 
de Macau;

(8) Aprovar a criação ou alteração do hino, trajes, cerimo-
nial, bem como do modelo de certificados de cursos não confe-
rentes de grau académico e diplomas do Instituto Politécnico 
de Macau.

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbi-
to das competências ora delegadas, entre o dia 15 de Maio de 
2020 e a data de publicação da presente deliberação no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Deliberação do Conselho Geral 

n.º 02D/CG/2020

Assunto: Delegação de competências no Conselho Adminis-
trativo do Instituto Politécnico de Macau

Para permitir uma pronta e eficaz gestão do Instituto Poli-
técnico de Macau, o Conselho Geral, nos termos do n.º 3 do 
artigo 12.º dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, 
aprovados pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2019, deli-
bera:

1. Delegar no Conselho Administrativo do Instituto Politéc-
nico de Macau as seguintes competências:

(1) Rever e fixar o valor das propinas, as taxas e os emolu-
mentos, e publicá-los de forma adequada;

(2) Aprovar a abertura de conta bancária.
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二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本決議自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零二零年五月十五日至本決議於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以

追認。

二零二零年五月十五日於澳門理工學院

校董會主席 李向玉

（是項刊登費用為 $4,610.00）

澳 門 旅 遊 學 院

通 告

第1/P/2020號公開招標——

為澳門旅遊學院提供2021-2022年清潔服務

茲公佈，根據社會文化司司長於二零二零年五月十五日作出

的批示，為澳門旅遊學院提供2021-2022年清潔服務進行公開招

標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：澳門旅遊學院。

3. 招標方式：公開招標。

4. 服務目的：為澳門旅遊學院提供2021-2022年清潔服務。

5. 服務提供期：二零二一年一月一日至二零二二年十二月

三十一日（共二十四個月）。

6. 投標資格： 

• 投標者必須已於澳門特別行政區財政局及/或商業及動產

登記局作本招標所指服務之開業及/或商業登記；

• 投標者已考取ISO14001的環境管理系統認證並取得有效

證書。

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âm-
bito das competências ora delegadas, entre o dia 15 de Maio de 
2020 e a data de publicação da presente deliberação no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 15 de Maio de 2020.

O Presidente do Conselho Geral, Lei Heong Iok.

(Custo desta publicação $ 4 610,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Aviso

Concurso Público n.º 1/P/2020

Para a prestação de serviços de limpeza ao Instituto de 

Formação Turística de Macau durante os anos de 2021 e 2022

Faz-se público que, de acordo com o despacho da Ex.ma Senhora 
Secretária para Assuntos Sociais e Cultura, de 15 de Maio de 
2020, se encontra aberto o concurso público para a prestação 
dos serviços de limpeza ao Instituto de Formação Turística de 
Macau durante os anos de 2021 e 2022.

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 
e Cultura.

2. Entidade lançadora do concurso: Instituto de Formação 
Turística de Macau.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: para a prestação de serviços de lim-
peza ao Instituto de Formação Turística de Macau durante os 
anos de 2021 e 2022.

5. Período de prestação de serviços: 1 de Janeiro de 2021 a 31 
de Dezembro de 2022 (24 meses).

6. Habilitação dos concorrentes:

• Os concorrentes devem estar inscritos na Direcção dos Ser-
viços de Finanças e/ou Conservatória dos Registos Comercial 
e Bens Móveis da Região Administrativa Especial de Macau 
para a exploração da actividade referida no presente concurso.

• É necessário que o concorrente tenha obtido o reconheci-
mento do sistema de gestão ambiental ISO14001, assim como o 
certificado válido.
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7. 標書有效期：90日，由開標日起計。

8. 實地視察集合地點：澳門望廈山，澳門旅遊學院協力樓禮

堂。

9. 實地視察日期及時間：二零二零年六月八日上午九時三十

分正。

10. 臨時擔保：$390,000.00（澳門元叁拾玖萬元正），得透

過抬頭為「澳門旅遊學院」之銀行擔保或現金透過中國銀行澳

門分行存入澳門旅遊學院戶口（號碼：180101100819085）。

11. 確定擔保：判給總額的百分之四（4%）。

12. 交標地點：澳門望廈山，澳門旅遊學院啓思樓出納及查

詢處。

13. 截止交標日期及時間：二零二零年七月十三日下午五時

正。

14. 開標地點：澳門望廈山，澳門旅遊學院協力樓禮堂。

15. 開標日期及時間：二零二零年七月十四日上午十時正。

*根據第63/85/M號法令第二十七條的規定，競投商號/公司

或其合法代表應出席開標儀式，以便對本競投所遞交之標書文

件可能出現之疑問予以澄清。

16. 查閱招標方案、承投規則及取得該等副本之地點、日期

及時間：

地點：澳門望廈山，澳門旅遊學院啓思樓出納及查詢處。

日期：自本公告公佈日起至開標日期及時間止。

時間：工作日的辦公時間內。

*於本學院啓思樓出納及查詢處可取得公開招標的招標方案

及承投規則副本，費用每份為$100.00（澳門元壹佰元正）或透

過本學院互聯網免費下載（網址：http://www.ift.edu.mo）。

17. 評審準則及其所佔之比重：

• 總投標價（65%）；

• 同類服務經驗（15%）；

• 專業認證（10%）；

7. Prazo de validade de propostas de adjudicação: 90 dias 
contados a partir da data de abertura de propostas.

8. Local de encontro para a visita ao local a que se destina 
a prestação de serviços: Auditório do Edifício Equipa do Ins-
tituto de Formação Turística de Macau, Colina de Mong-Há, 
Macau.

9. Data e hora de visita: 8 de Junho de 2020 pelas 9,30 horas.

10. Caução provisória: $390 000,00 (trezentas e noventa mil 
patacas), a prestar mediante depósito em numerário ou garan-
tia bancária aprovada nos termos legais, à ordem do Instituto 
de Formação Turística de Macau, no Banco da China, Sucursal 
de Macau (conta n.º 180101100819085).

11. Caução definitiva: 4% do montante de adjudicação.

12. Local de entrega de propostas: no balcão da Caixa e In-
formações localizado no Edifício Inspiração do Instituto de 
Formação Turística de Macau, Colina de Mong-Há, Macau.

13. Data e hora limite de entrega das propostas: 13 de Julho 
de 2020, pelas 17,00 horas.

14. Local de abertura das propostas: Auditório do Edifício 
Equipa do Instituto de Formação Turística de Macau, Colina 
de Mong-Há, Macau.

15. Data e hora de abertura das propostas: 14 de Julho de 
2020, pelas 10,00 horas.

* Em conformidade com o disposto no artigo n.º 27 do 
Decreto-Lei n.º 63/85/M, a firma/sociedade concorrente ou o 
seu representante legal deverá estar presente no acto público 
de abertura das propostas com vista a prestar esclarecimentos 
sobre dúvidas eventualmente surgidas relativas aos documentos 
constantes da sua proposta.

16. Consultas do programa do concurso e do caderno de En-
cargos, o local, data e hora de acesso aos respectivos exempla-
res:

Local: no balcão da Caixa e Informações localizado no edi-
fício Inspiração do Instituto de Formação Turística de Macau, 
Colina de Mong-Há, Macau.

Data: da data da publicação do presente anúncio à data de 
abertura de propostas do concurso público.

Hora: nos dias úteis e dentro do horário normal de expediente.

* Pode-se adquirir exemplares do programa do concurso 
e do caderno de encargos no balcão da Caixa e Informações 
localizado no Edifício Inspiração do Instituto de Formação 
Turística de Macau ao preço de $100,00 (cem patacas) por 
exemplar. Transferência gratuita de ficheiros pela internet na 
home page do IFTM (website: http://www.ift.edu.mo).

17. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

• Preço: (65%);

• Experiência em serviços semelhantes: (15%);

• Certificados profissionais: (10%);
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• 客房清潔工專業資格（8%）；

• 聘用殘疾人士（2%）。

二零二零年五月二十一日於澳門旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $4,644.00）

海 事 及 水 務 局

通 告

茲公佈，在為填補海事及水務局以行政任用合同任用的以

下範疇以下職程的職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現

的職缺。經二零一九年八月二十一日第三十四期及二零一九年九

月四日第三十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開

考進行統一管理制度的專業或職務能力評估開考通告，海事及

水務局為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行知識考試

（筆試），考試地點為澳門新口岸倫敦街教業中學禮堂，日期及

時間如下：

——第一職階二等高級技術員（行政範疇）兩缺，筆試時

間：二零二零年六月七日，上午九時三十分開始，作答時間為三小

時；

——第一職階二等高級技術員（財務審計範疇）一缺，筆試

時間：二零二零年六月七日，下午三時三十分開始，作答時間為三

小時；

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零二零年五月二十七日張貼於澳門萬

里長城海事及水務局綜合服務中心。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十

分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（https://w w w.mar ine.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年五月二十日於海事及水務局

局長 黃穗文

 （是項刊登費用為 $2,005.00）

• Qualificações profissionais de empregado de limpeza de 
quarto: (8%);

• Contratação de pessoas portadoras de deficiência: (2%).

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 21 de Maio 
de 2020.

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 4 644,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o preen-
chimento dos seguintes lugares vagos, em regime de contrato 
administrativo de provimento, das seguintes carreiras e áreas, 
da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água e 
dos que vierem a verificar-se, nesta Direcção de Serviços, até 
ao termo da validade do concurso, aberto por avisos publica-
dos nos Boletins Oficiais da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 34 e n.º 36, II Série, de 21 de Agosto de 2019 e 4 
de Setembro de 2019, a prova de conhecimentos (prova escrita) 
será realizada no Auditório da Escola Kao Yip, Rua de Lon-
dres, no NAPE, Macau, nas datas e horas seguintes:

— Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, área administrativa; horas da prova escrita: 7 de Junho 
de 2020, início às 9,30 horas e terá a duração de três horas;

— Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, área de finanças e auditoria; horas da prova escrita: 7 de 
Junho de 2020, início às 15,30 horas e terá a duração de três 
horas.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 27 de Maio de 
2020 no balcão de atendimento do Centro de Prestação de Ser-
viços ao Público da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-
mos e de Água, sito na Calçada da Barra, Macau, podendo ser 
consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 
horas, sexta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), 
bem como na página electrónica destes Serviços — https://
www.marine.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — 
http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 20 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

  (Custo desta publicação $ 2 005,00)
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郵 電 局

通 告

茲公佈，為填補郵電局以行政任用合同任用的輕型車輛司機

職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前本局出現的職缺，經二零一九年七月十七日第二十九期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告，本局定於二零二零年六月九

日由上午十時正至十時四十分為參加專業或職務能力評估對外

開考的准考人舉行甄選面試，時間為二十分鐘，考試地點為郵

電局，澳門馬交石炮台馬路11號至11號D郵政大樓六樓（報到地

點）。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門議事亭前地

郵電局總部大樓二樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午

一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://

w w w.ct t.gov.mo/）及行政公職局網頁（ht tp://w w w.safp.gov.

mo/）。

二零二零年五月二十一日於郵電局

局長 劉惠明

（是項刊登費用為 $1,734.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的勤雜

人員職程雜役範疇第一職階勤雜人員兩個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零二零年四月一日第十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度

的專業或職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款規定，將建設發展辦公室專業或職務能

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 
concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-
cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de um lugar vago de motorista de ligeiros, 1.º 
escalão, da carreira de motorista de ligeiros, em regime de con-
trato administrativo de provimento da Direcção dos Serviços 
de Correios e Telecomunicações, e dos que vierem a verificar-
-se nesta Direcção dos Serviços até ao termo da validade do 
concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 17 
de Julho de 2019, a entrevista de selecção, com a duração de 20 
minutos, terá lugar no dia 9 de Junho de 2020, no período das 
10,00 às 10,40 horas, na Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, sito na Estrada de Dona Maria II, n.os 11 – 11D, 
Edifício dos Correios, 6.º andar, Macau (sala de recepção dos 
candidatos).

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas na Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, 2.º andar do Edifício-Sede da 
mesma Direcção dos Serviços, sito no Largo do Senado, em 
Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e 
as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira en-
tre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
21 de Maio de 2020.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 734,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 
no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito 
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 
10.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-feira das 
9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 
13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada nas páginas 
electrónicas deste Gabinete (http://www.gdi.gov.mo/) e dos 
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力評估開考的投考人臨時名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南

光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上午九時至

下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本辦

公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零二零年五月二十一日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,496.00）

通 告

茲特通告，有關公佈於二零二零年五月六日第十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的「新城A區B9地段公共房屋建造工

程——基礎及地庫」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2

條的規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於

招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室查閱。

二零二零年五月二十日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $952.00）

茲特通告，有關公佈於二零二零年五月六日第十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的「新城A區B10地段公共房屋建造工

程——基礎及地庫」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2

條的規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於

招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室查閱。

二零二零年五月二十日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $906.00）

SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candi-
datos ao concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 
o preenchimento de dois lugares vagos de auxiliar, 1.º escalão, 
da carreira de auxiliar, área de servente, em regime de contrato 
administrativo de provimento, no Gabinete para o Desenvolvi-
mento de Infra-estruturas, e dos que vierem a verificar-se até 
ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 14, II Série, de 1 de Abril de 2020.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
21 de Maio de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

Avisos

Faz-se saber que em relação ao concurso público para «Em-
preitada de construção de habitação pública no lote B9 na 
Nova Zona A — Fundações e caves», publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II 
Série, de 6 de Maio de 2020, foram prestados esclarecimentos, 
nos termos do artigo 2.2 do programa do concurso, e foi feita 
aclaração complementar conforme necessidades, pela entidade 
que realiza o concurso e juntos ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 
encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 
expediente, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 
Nam Kwong, 10.º andar, Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
20 de Maio de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 952,00)

Faz-se saber que em relação ao concurso público para «Em-
preitada de construção de habitação pública no lote B10 na 
Nova Zona A — Fundações e caves», publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II 
Série, de 6 de Maio de 2020, foram prestados esclarecimentos, 
nos termos do artigo 2.2 do programa do concurso, e foi feita 
aclaração complementar conforme necessidades, pela entidade 
que realiza o concurso e juntos ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 
encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 
expediente, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 
Nam Kwong, 10.º andar, Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
20 de Maio de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 906,00)
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能 源 業 發 展 辦 公 室

名 單

統一管理制度——專業或職務能力評估對外開考

（開考編號：01-T-2019）

能源業發展辦公室第一職階二等技術員（資訊範疇）

為填補能源業發展辦公室以行政任用合同制度任用的技術

員職程第一職階二等技術員（資訊範疇）一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前本辦公室出現的職缺，經二零一九年十月三日第

四十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考通告，茲公佈最後成績名單如

下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 29 朱耀文 5109XXXX ............................ 77.93

2.º 4 陳日欣 7397XXXX ............................ 71.09

3.º 39 黃鴻儒 1414XXXX ............................ 55.89

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 身份證編號 備註

51 高永達 1225XXXX （a）

111 黃杰勤 1242XXXX （a）

備註：

（a）缺席甄選面試。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行政區公

報》翌日起計十個工作日內，向許可開考的實體提起上訴。

（經運輸工務司司長於二零二零年五月二十日的批示認可）

二零二零年五月八日於能源業發展辦公室

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 李鑄新

委員：二等高級技術員 梁英澤

 顧問高級技術員 黃美梨

（是項刊登費用為 $2,480.00）

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Lista

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, (ref.: Concurso n.º 01-T-2019), do regime 

de gestão uniformizada, no Gabinete para o Desenvolvimento 

do Sector Energético, para técnico de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de informática

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 
de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de um lugar 
vago de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, 
área de informática, em regime de contrato administrativo de 
provimento, do Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 
Energético, e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até 
ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 40, II Série, de 3 de Outubro de 2019:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

 Nome  Classificação
 final

1.º 29 Chu, Io Man 5109XXXX ..............77,93

2.º 4 Chan, Iat Ian 7397XXXX .............71,09

3.º 39 Huang, Hongru 1414XXXX  .............55,89

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Notas

51 Kou, Weng Tat 1225XXXX (a)

111 Wong, Kit Kan 1242XXXX (a)

Observação para os candidatos excluídos:

(a) Por ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor re-
curso para a entidade que autorizou a abertura do concurso, 
no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da 
publicação da presente lista no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 20 de Maio de 2020).

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 
8 de Maio de 2020.

O Júri:

Presidente: Lei Chu San, técnico superior assessor principal.

Vogais: Leong Ieng Chak, técnico superior de 2.ª classe; e

Wong Mei Lei, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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